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ก

สาร
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงวัฒนธรรม

	 ประเทศไทย เป็นประเทศท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรมท่ีสืบทอดต่อเนื่องมายาวนานประเทศหนึ่ง

ในโลก ความรํ่ารวยและงดงามทั้งทางด้านวัฒนธรรมและธรรมชาติเป็นเสน่ห์ทำ�ให้ประเทศไทยเป็นที่กล่าวขาน

มาตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งมรดกภูมิปัญญาของคนไทยที่ได้สร้างสรรค์ ถ่ายทอดมารุ่นต่อรุ่น  

ทั้งที่จับต้องได้ อันได้แก่ ผลงานด้านสถาปัตยกรรม จิตรกรรม ประติมากรรม และที่จับต้องไม่ได้อันได้แก่ ความรู้  

ความเชี่ยวชาญ ทักษะ ในสาขาต่าง ๆ จนสามารถผลิตผลงานชั้นเลิศที่ไม่มีใครเสมอเหมือน เช่น ดนตรี การแสดง 

ผ้าทอ เครื่องจักสาน นิทาน ตำ�รา นอกจากนี้ยังมีประเพณี กีฬา การเล่นพื้นบ้าน อาหาร การแพทย์พื้นบ้าน ภาษา 

ฯลฯ ที่หล่อหลอมและสร้างความเป็นชาติที่มีวัฒนธรรมงดงามดังที่เป็นอยู่ในปัจจุบัน

	 กระทรวงวัฒนธรรม จึงกำ�หนดนโยบายให้ประกาศขึ้นทะเบียนมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของ

ชาติเพื่อเป็นหลักฐานสำ�คัญของชาติ คงคุณค่าและอัตลักษณ์ไทย เป็นแหล่งอ้างอิงข้อมูลทางวิชาการ และ

เป็นการส่งเสริมการมีส่วนร่วมของประชาชนให้เกิดความภาคภูมิใจ และร่วมรักษาวัฒนธรรมของตนให้คงอยู่

ในวิถีการดำ�เนินชีวิตของคนไทยต่อไป รวมท้ังเป็นการตอบสนองนโยบายรัฐบาลด้านการศึกษาและเรียนรู้  

การทะนุบำ�รุงศาสนา ศิลปวัฒนธรรม และการนำ�ทุนทางวัฒนธรรมของประเทศมาสร้างคุณค่าทางสังคมและเพิ่ม

มูลค่าทางเศรษฐกิจ

	 หนังสอืมรดกภมูปัิญญาทางวฒันธรรมของชาต ิซึง่รวบรวมองคค์วามรูแ้ละภมูปิญัญาดัง้เดมิตามสาขาของมรดก

ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม ทั้ง ๗ สาขา ที่ได้รับการขึ้นทะเบียนตั้งแต่ปีพุทธศักราช ๒๕๕๒-๒๕๕๘ จึงเป็นประโยชน ์

ในการศึกษา ค้นคว้า ต่อยอดความรู้ในเรื่องภูมิปัญญาของไทยแขนงต่าง ๆ ให้กว้างขวางยิ่งขึ้น

(นายวีระ โรจน์พจนรัตน์)

รัฐมนตรีว่าการกระทรวงวัฒนธรรม



ช

สาร
ปลัดกระทรวงวัฒนธรรม

(ศาสตราจารย์อภินันท์ โปษยานนท์)

ปลัดกระทรวงวัฒนธรรม

	 กระทรวงวัฒนธรรมมีภารกิจหนึ่งที่สำ�คัญคือการรักษา สืบทอด วัฒนธรรมของชาติและความหลากหลาย 

ของวัฒนธรรมท้องถ่ินให้คงอยู่อย่างมั่นคง ในการดำ�เนินงานที่ผ่านมา หน่วยงานต่างๆ ภายใต้กระทรวงวัฒนธรรม 

ไดมุ้ง่เน้นการดำ�เนนิงานในลกัษณะการศกึษาคน้คว้าวจิยั การอนรุกัษ ์การฟืน้ฟกูารพฒันา การสง่เสรมิ การถา่ยทอด 

และการแลกเปลี่ยน จนประสบผลสำ�เร็จในระดับหนึ่ง อย่างไรก็ตาม กระแสโลกาภิวัตน์ในปัจจุบัน ส่งผลกระทบ 

ต่อมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของกลุ่มชนต่างๆ อย่างรวดเร็วทั้งในด้านที่เสี่ยงต่อการสูญหาย การนำ�มรดก

ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมไปใช้ในทางท่ีบิดเบือนหรือไม่เหมาะสมและอาจเป็นเหตุให้มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม

เหล่านั้นต้องสูญเสียซึ่งคุณค่าและอัตลักษณ์ไป เป็นต้น 

	 การดำ�เนินงานข้ึนทะเบียนมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติของกระทรวงวัฒนธรรม กรมส่งเสริม

วัฒนธรรม จึงเป็นมาตรการหนึ่งที่สำ�คัญให้เยาวชนและประชาชนทั่วไปตระหนักถึงคุณค่าและเกิดความภาคภูมิใจ

มรดกภูมปิญัญาทางวฒันธรรมของชาต ิซึง่นอกจากจะเปน็การเกบ็บนัทกึองคค์วามรูต่้างๆไวเ้ปน็หลักฐานสำ�คัญของ

ชาตแิลว้ ยงัตอ้งมกีารเผยแพร่และถ่ายองคค์วามรูเ้หลา่นีใ้หแ้กเ่ด็กและเยาวชนได้ทราบถงึสาระสำ�คญัอันเปน็แกน่แท้

อย่างจริงจัง รวมถึงสามารถนำ�ไปพัฒนาต่อยอดอย่างสร้างสรรค์ได้ อันจะเป็นหนทางหนึ่งในการปกป้องคุ้มครองให้

มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมคงอยู่ต่อไปอย่างเหมาะสมกับยุคสมัย

	 การจัดพิมพ์หนังสือชุด มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติครั้งนี้ เป็นการรวมมรดกภูมิปัญญาทาง

วัฒนธรรมของชาติที่ได้รับการขึ้นทะเบียนแล้วติดต่อกัน เป็นเวลา ๗ ปี รวมทั้งสิ้น ๓๑๘ รายการ เพื่อเผยแพร่แก่

สถานศึกษา หน่วยงานภาครัฐ ภาคเอกชน ชุมชน และประชาชนทั่วไป กระทรวงวัฒนธรรม จึงหวังเป็นอย่างยิ่งว่า 

หนังสือมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ ท้ัง ๗ เล่มนี้ จะเป็นประโยชน์ต่อคนไทยทุกคนในการส่งเสริมและ

สืบสานมรดกวัฒนธรรมของชาติให้คงอยู่ต่อไป



ค

คำ�นิยม
	 กรมส่งเสริมวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรม ในฐานะหน่วยงานที่มีหน้าที่ส่งเสริมและดำ�เนินงานการปกป้อง

คุ้มครองมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมทั้งในระดับท้องถิ่น ระดับชาติ และระดับนานาชาติ ได้ริเริ่มการขึ้นทะเบียน

มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติครั้งแรกในปี พ.ศ.๒๕๕๒ โดยเริ่มจากสาขาศิลปะการแสดงและงานช่างฝีมือ

ดั้งเดิม ส่วนสาขาวรรณกรรมพื้นบ้านและสาขากีฬาภูมิปัญญาไทยเริ่มดำ�เนินการขึ้นทะเบียน ตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๕๓ 

สาขาแนวปฏิบติัทางสงัคมพธิกีรรมและงานเทศกาล และสาขาความรู้และแนวปฏบิติัเกีย่วกบัธรรมชาติและจักรวาล

เริ่มดำ�เนินการขึ้นทะเบียน ตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๕๔ และสาขาภาษาได้ดำ�เนินการขึ้นทะเบียน ตั้งแต่ปี พ.ศ.๒๕๕๕

	 การจัดพิมพ์หนังสือชุด มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติคร้ังนี้ เป็นการรวบรวมมรดกภูมิปัญญา  

ทางวฒันธรรมของชาตทิีไ่ดร้บัการขึน้ทะเบยีนแล้ว โดยหนงัสือ “ภาษา : มรดกภมูปิญัญาทางวฒันธรรมของชาต”ิ  

เป็น ๑ ใน ๗ เล่มชุดหนังสือมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ ในการนี้ กรมส่งเสริมวัฒนธรรมขอขอบคุณ

ศาสตราจารย์สุวิไล เปรมศรีรัตน์ ประธานกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม สาขาภาษาและ

กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิฯ ทุกท่านที่ได้พิจารณาคัดเลือกมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมอันทรงคุณค่าของไทย รวมทั้ง

ขอขอบคณุผูเ้รยีบเรยีงเนือ้หาสาระของมรดกภมูปิญัญาทางวัฒนธรรมด้านภาษาทุกท่านทีไ่ด้ประมวลองคค์วามรู้เพือ่

ประโยชน์ต่อประชาชนและประเทศชาติ

	 กรมส่งเสริมวัฒนธรรมหวังเป็นอย่างย่ิงว่า หนังสือเล่มนี้จะเพิ่มพูนความรู้ให้แก่ผู้ที่สนใจและกระตุ้นให้เกิด 

ความตระหนักถึงความสำ�คัญและความภาคภูมิใจในมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ อันจะมีผลให้เกิดการ 

ส่งเสริมและรักษามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ ให้ดำ�รงอยู่คู่กับชาติไทยสืบไป

 (นางพิมพ์รวี วัฒนวรางกูร)

อธิบดีกรมส่งเสริมวัฒนธรรม



ง

คำ�นำ�
	 ภาษาเป็นอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมท่ีสำ�คัญที่สุดอย่างหนึ่งของแต่ละกลุ่มชน นอกจากจะใช้ในการส่ือสาร
ทั่วไปแล้ว ภาษายังเป็นแหล่งรวมของภูมิปัญญาหรือองค์ความรู้ในการจัดการกับส่ิงแวดล้อมและการดำ�รงชีวิตของ
แต่ละกลุ่มชนที่ต่อเนื่องกันนานนับพันปี อย่างไรก็ตามในยุคของการเปล่ียนแปลงทางสังคมอย่างรวดเร็วในปัจจุบัน 
ภาษาของกลุ่มชนต่าง ๆ อยู่ในภาวะถดถอยและจำ�นวนมากอยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญ อันเนื่องมาจากยุคโลกาภิวัตน์  
การสื่อสารที่ทรงพลัง สามารถเข้าถึงครัวเรือนแม้ในที่ห่างไกล รวมทั้งอิทธิพลทางเศรษฐกิจ สังคม และการเมือง
ในยุคโลกาภิวัฒน์ก็ล้วนทำ�ให้ภาษาของกลุ่มชนทั้งกลุ่มเล็กและกลุ่มใหญ่ที่ไม่มีพลังทางทางการเมืองและสังคม
ต่างอยู่ในภาวะถดถอย ปรากฏการณ์นี้เห็นได้ชัดเจนข้ึนเรื่อย ๆ ในระยะกว่า ๒๐ ปีที่ผ่านมา จึงมีการคาดคะเน 
จากนกัภาษาศาสตรว์า่ หากไมม่กีารดำ�เนนิการอยา่งไร ภายในศตวรรษนี ้๖๐% – ๙๐% ของภาษาโลกจะเสือ่มสลายไป  
ซึ่งมีผลกระทบโดยตรงต่อการสูญเสียวัฒนธรรมและความรู้ท้องถิ่นของชนกลุ่มต่าง ๆ
	 ดว้ยเหตนุี ้ปจัจบุนัจงึไดม้คีวามพยายามทีจ่ะปกปอ้งรกัษาภาษาในหลายระดับ ต้ังแต่ระดับทอ้งถิน่ ระดบัชาต ิ
จนถึงระดับนานาชาติ องค์กรสหประชาชาติ เช่น UNESCO ได้ยกย่องให้ภาษาเป็นมรดกของมนุษยชาติ และมีการ
รณรงค์อย่างต่อเนื่องเพื่อให้มีการดูแลรักษาภาษาไว้ให้ชนรุ่นหลัง เช่น การเน้นให้มีการนำ�ภาษาไปใช้ในการพัฒนา
คุณภาพชีวิตของประชากรในโลก อันเป็นจุดมุ่งหมายของการพัฒนาแห่งสหัสวรรษ (Millenium Development 
Goals) ในปี ๒๐๑๕ ดังเช่น การพัฒนาด้านการศึกษา, สิ่งแวดล้อม, ความยากจน เป็นต้น อีกทั้งการประกาศให้ปี 
๒๐๐๘ เป็นปีแห่งภาษาสากล (International Year of Languages) และการกำ�หนดให้วันที่ ๒๑ กุมภาพันธ์ ของ
ทุกปีเป็นวันแห่งการเฉลิมฉลองวันภาษาแม่สากล (Mother Language Day) เป็นต้น
	 สำ�หรับในประเทศไทย ชุมชนเจ้าของภาษาชาติพันธุ์หลายกลุ่มได้มีความพยายามและร่วมมือกับนักวิชาการ
เพ่ือศึกษา อนุรักษ ์พฒันา และฟืน้ฟภูาษาทอ้งถิน่ ซึง่เปน็ภาษาแมข่องตน ทัง้ภาษาพดู และภาษาเขยีน หรอืภาษามือ  
ดงัตวัอยา่งการดำ�เนนิงานของศนูยศ์กึษาและฟืน้ฟภูาษาและวฒันธรรมในภาวะวกิฤต สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรม
เอเชีย มหาวิทยาลยัมหดิล หรอืมลูนธิเิพือ่การศกึษาฟืน้ฟภูาษาและภมูปิญัญาทอ้งถิน่ เปน็ตน้ แตอ่ยา่งไรกต็ามชุมชน
ภาษาตา่ง ๆ  ตอ้งการกำ�ลงัใจและการสนบัสนนุทีเ่ปน็รปูธรรม เพือ่ใหส้ามารถดำ�เนนิการเพือ่รกัษาภาษาและองคค์วามรู ้
ท้องถิ่นของตนไว้ได้ การส่งเสริม สนับสนุน และการขึ้นทะเบียนภาษาในฐานะที่เป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม
ของชาติ จึงเป็นบทบาทของกรมส่งเสริมวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรม ที่มีคุณค่าทางจิตใจแก่ชุมชนภาษาต่าง ๆ 
เป็นอย่างยิ่ง

(ศาสตราจารย์เกียรติคุณ สุวิไล เปรมศรีรัตน์)
ประธานกรรมการ

ในนามคณะกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม
สาขาภาษา



จ

สารบัญ
หน้า

บทนำ�					     ๑

	 ความหมายของภาษา	 	 ๑

	 ประเภทของภาษา	 	 ๑

	 เกณฑ์การขึ้นทะเบียน	 	 ๒

ภาษาที่ขึ้นทะเบียน พ.ศ. ๒๕๕๕-๒๕๕๘	 ๓

	 ภาษาท้องถิ่น	

	 	 ภาษากะซอง	 	 ๔

	 	 ภาษากฺ๋อง	 	 ๘

	 	 ภาษากูย/กวย	 	 ๑๑

	 	 ภาษาเขมรถิ่นไทย	 ๑๕

	 	 ภาษาชอง	 	 ๑๘

	 	 ภาษาชอุง	 	 ๒๒

	 	 ภาษาซัมเร	 	 ๒๔

	 	 ภาษาโซ่ (ทะวืง)	 ๒๗

	 	 ภาษาญ้อ	 	 ๓๑

	 	 ภาษาญัฮกุร	 	 ๓๕

	 	 ภาษาตากใบ (เจ๊ะเห)	 ๓๘

	 	 ภาษาไทยโคราช/ไทยเบิ้ง	 ๔๑

	 	 ภาษาบีซู	 	 ๔๓

	 	 ภาษาผู้ไทย	 	 ๔๖

	 	 ภาษาพวน	 	 ๔๙

	 	 ภาษาพิเทน	 	 ๕๕

	 	 ภาษามลาบรี	 	 ๕๗

	 	 ภาษามอแกน	 	 ๖๐

	 	 ภาษามานิ (ซาไก)	 ๖๒

	 	 ภาษาเลอเวือะ	 	 ๖๔



ฉ

หน้า

	 	 ภาษาสะกอม	 	 ๖๘

	 	 ภาษาแสก	 	 ๗๐

	 	 ภาษาอึมปี้	 	 ๗๒

	 	 ภาษาอูรักลาโวยจ	 ๗๔

	 	 อักษรไทยน้อย	 	 ๗๖

	 	 อักษรธรรมล้านนา	 ๗๙

	 	 อักษรธรรมอีสาน	 ๘๑

รายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ 	 ๘๖

สาขาภาษา (แยกตามปีที่ขึ้นทะเบียน)	

คณะกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 	 ๘๗

สาขาภาษา	

คณะทำ�งาน	 	 	 	 ๘๘

สารบัญ (ต่อ)
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บทนำ�

การขึ้นทะเบียนมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ
	 มรดกภูมปัิญญาทางวฒันธรรม เป็นสมบตัอินัล้ําคา่ทีบ่รรพบรุษุไดส้รา้งสรรค ์สัง่สม และสบืทอดมาถงึลกูหลาน

รุน่ตอ่รุน่ มรดกภมูปิญัญาทางวฒันธรรม หมายถึง การปฏิบติั การเป็นตัวแทน การแสดงออก ความรู้ ทักษะ ตลอดจน 

เครื่องมือ วัตถุ สิ่งประดิษฐ์ และพื้นที่ทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวเนื่องกับสิ่งเหล่านั้น ซึ่งชุมชน กลุ่มชน และในบางกรณี

ปัจเจกบุคคล ยอมรับว่าเป็นส่วนหนึ่งของมรดกทางวัฒนธรรมของตน มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมซ่ึงถ่ายทอด

จากคนรุ่นหนึ่งไปยังคน อีกรุ่นหนึ่งนี้ เป็นสิ่งซ่ึงชุมชนและกลุ่มชนสร้างข้ึนใหม่อย่างสม่ําเสมอ เพ่ือตอบสนองต่อ 

สภาพแวดล้อมของตน เป็นปฏิสัมพันธ์ที่กลุ่มชนมีต่อธรรมชาติ สังคม และประวัติศาสตร์ของตน และทำ�ให้กลุ่มชน

เกิดความรู้สึก สำ�นึกในอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมของตน

	 การประกาศข้ึนทะเบียนมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ เป็นหนทางหนึ่งในการปกป้องคุ้มครองเพ่ือ 

ไม่ให้เกิดการสูญเสีย อัตลักษณ์ และสูญเสียภูมิปัญญาที่เป็นองค์ความรู้ทางวัฒนธรรมซึ่งเป็นข้อมูลสำ�คัญของ 

ประเทศชาต ิและยงัเป็นหนทางหนึง่ในการประกาศความเปน็เจ้าของมรดกภมูปัิญญาทางวัฒนธรรมตา่งๆ ในขณะทีย่งั 

ไม่มีมาตรการทางกฎหมายที่จะคุ้มครองมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ ทั้งนี้ ภาษา เป็น ๑ ใน ๗ สาขาของ

มรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมที่กรมส่งเสริมวัฒนธรรมประกาศขึ้นทะเบียนมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ

ความหมายของภาษา
	 ภาษา หมายถงึ เครือ่งมอืทีใ่ชส้ือ่สารในวถิกีารดำ�รงชวีติของชนกลุ่มต่างๆ ซ่ึงสะทอ้น โลกทศัน ์ภมูปิญัญาและ

วัฒนธรรมของแต่ละกลุ่มชน ทั้งเสียงพูด ตัวอักษร หรือสัญลักษณ์ที่ใช้แทนเสียงพูด

ประเภทของภาษา
	 ๑. 	ภาษาไทย หมายถึง ภาษาประจำ�ชาติ หรือภาษาราชการที่ใช้ในประเทศไทย

	 ๒. 	ภาษาทอ้งถิน่ หมายถงึ ภาษาทีใ่ชส้ือ่สารในทอ้งถิน่ใดทอ้งถิน่หนึง่และมกัเปน็ภาษาแมข่องคนในทอ้งถิน่นัน้ 

ในประเทศไทยมีภาษาท้องถ่ินท้ังท่ีเป็นภาษาตระกลูไทและภาษาตระกูลอืน่ๆ แบง่ออกเปน็ ภาษาไทยถิน่ตามภมูภิาค 

ซึง่เปน็ภาษาท่ีใช้สือ่สารในแต่ละภูมิภาคของประเทศไทย เชน่ ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิน่อสีาน ภาษาไทยถิน่เหนอื 

ภาษาไทยถิ่นใต้ และภาษาชาติพันธ์ุ ซึ่งเป็นภาษาที่ใช้สื่อสารในชุมชนท้องถิ่นต่างๆ ของประเทศไทย เช่น ภาษาเขมร

ถิ่นไทย ภาษามลายูปาตานี ภาษาม้ง ภาษาอาข่า ภาษาชอง ภาษามอแกน ภาษาลื้อ ภาษายอง ภาษาญ้อ ภาษาภูไท 

ภาษาพวน ภาษาไทยเบิ้ง/เดิ้ง หรือภาษาไทยโคราช เป็นต้น

	 ๓. 	ภาษาสญัลกัษณ ์หมายถงึ ภาษาทีใ่ชติ้ดต่อส่ือสารด้วยภาษามอืภาษาทา่ทาง หรือเคร่ืองหมายต่างๆ เป็นตน้
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เกณฑ์การพิจารณาขึ้นทะเบียน
	 ๑. 	เป็นมรดกทางภูมิปัญญาของชุมชน

	 ๒. 	เป็นภาษาที่เคยใช้หรือใช้ในชุมชน และเสี่ยงต่อการสูญหายหรือเผชิญกับภัยคุกคาม

	 ๓.	มีการสืบทอดและยังปฏิบัติอยู่ในวิถีชีวิต

	 ๔. 	เป็นเอกลักษณ์ของชาติ หรืออัตลักษณ์ของชุมชนหรือภูมิภาค

	 ๕. 	คุณสมบัติอื่นๆ ที่คณะกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิเห็นว่าเหมาะสม



3

ภาษาทีข่ึน้ทะเบยีน พ.ศ. ๒๕๕๕-๒๕๕๘

ประเภท ภาษาท้องถิ่น
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ภาษากะซอง
เรียบเรียงโดย ศาสตราจารย์สุวิไล เปรมศรีรัตน์, สุนี คำ�นวลศิลป์ และ ณัฐมน โรจนกุล

	 คำ�ว่า กะซอง เป็นช่ือที่ผู้พูดเรียกภาษาของตัวเองและเรียกกลุ่มชาติพันธุ์ของพวกเขา สันนิษฐานว่ามีความ

หมายวา่ “คน” ภาษากะซองเปน็ภาษาในตระกลูออสโตรเอเชยีตกิ สาขามอญ-เขมร กลุม่ยอ่ยเดยีวกนักบัภาษาชองท่ี

จงัหวดัจันทบรีุและภาษาซมัเรทีจ่งัหวดัตราด ผูพู้ดกะซองมถ่ิีนฐานอยูท่ีอ่ำ�เภอบอ่ไร ่จงัหวดัตราด เขตชายแดนตดิตอ่

กับกัมพูชา ภาษานี้เดิมเป็นที่รู้จักของคนภายนอกว่า “ชองจังหวัดตราด (Chong of Trat)” ด้วยมีความคล้ายคลึง

ของชื่อและความใกล้เคียงของภาษา ทำ�ให้เข้าใจว่าเป็นภาษาเดียวกัน ชาวกะซองเองบางคนก็เรียกตัวเองว่า คนชอง 

พูดชอง ด้วยเหมือนกัน

	 ภาษากะซองมีพยัญชนะต้น ๒๑ หน่วยเสียง สระเดี่ยว ๑๗ หน่วยเสียง สระประสมหน่วยเสียงเดียว คือ <อัว> 

และพยญัชนะทา้ย ๑๒ หน่วยเสยีง โดยเฉพาะเสยีงตวัสะกด <จ> <ญ> <ล> และ <ฮ> แสดงลกัษณะของภาษากลุม่

มอญ-เขมร ภาษากะซองในปัจจุบันจัดว่ามีลักษณะนํ้าเสียงแบบผสมผสาน นั่นคือใช้ลักษณะนํ้าเสียงและระดับเสียง

ด้วยกัน ในการแยกความต่างของคำ�นี้แตกต่างจากระบบเสียงภาษาชองและซัมเร ลักษณะนํ้าเสียงแบบผสมผสาน

ในภาษากะซองมี ๔ ลักษณะ ได้แก่ ลักษณะนํ้าเสียงปกติระดับเสียงกลาง (เช่น ปาง = ดอกไม้) ลักษณะนํ้าเสียง

ปกติระดับเสียงกึ่งสูง-สูง-ตก (เช่น ช้อ = หมา) ลักษณะนํ้าเสียงพ่นลมระดับเสียงกลาง-กึ่งสูง-ตก (เช่น จฺ้อ = เปรี้ยว)  

และลักษณะนํ้าเสียงพ่นลมระดับเสียงกึ่งตํ่า (เช่น ป่าง = พรุ่งนี้) ทั้งนี้ภาษากะซองกำ�ลังอยู่ในช่วงเปลี่ยนแปลง

ไปสู่ภาษามีวรรณยุกต์จากอิทธิพลภาษาไทย ด้านการใช้ศัพท์ มีศัพท์เฉพาะ เช่น ระแนง = ปาก, ครัน = น่อง,  

คดั = กดั, ตกั = ใหญ,่ มาล = ไร ่เปน็ตน้ การเพ่ิมหนว่ยคำ�เติมซ่ึงเปน็ลักษณะสำ�คญัของภาษากลุ่มมอญ-เขมรยงัพบใน

คำ�ภาษากะซอง ตวัอยา่งคูค่ำ�ทีเ่พิม่หนว่ยเตมิหนา้ เช่น 

คนึ = ตวัเมยี กบั สำ�คนึ = ผูห้ญงิ, ฮอ้บ = กนิ (ขา้ว) กบั  

นะฮ้อบ = ของกิน (อาหาร) เป็นต้น ทว่าลักษณะการ

สร้างคำ�เช่นนี้กำ�ลังจะสูญหายไปพร้อมกับการเลิกใช้

คำ�  การเรียงคำ�ในประโยคมีลักษณะแบบ ประธาน-

กริยา-กรรม (SVO) เช่น ฮ้อบ กลง ฮือ นาน <กิน-

ข้าว-หรือ-ยัง> = กินข้าวหรือยัง อัยปี่ ท่อ จาม แปจ 

<ใคร-ทำ�-ชาม-แตก> = ใครทำ�ชามแตก อาวัน ทู่ นัฮ 

<วันนี้-ร้อน-มาก> = วันนี้ร้อนมาก เป็นต้น
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	 ชาวกะซองสว่นใหญอ่าศยัอยูท่ี่หมูบ้่านคลองแสง บา้นดา่นชมุพล และจำ�นวนเลก็น้อยอยูท่ีบ่า้นปะเดาในตำ�บล
ด่านชุมพล อำ�เภอบ่อไร่ จังหวัดตราด พวกเขาอยู่กระจัดกระจายกันและปะปนกับคนไทยและคนกลุ่มอื่นๆ เช่น ลาว
อีสาน จีน เขมร ที่เข้ามาตั้งรกรากทีหลัง บริเวณถิ่นที่อยู่เป็นที่ราบเชิงเขาและเนินเตี้ยๆ อาชีพที่ทำ�คือ เกษตรกรรม 
อาท ิปลกูยางพารา ทำ�ไรส่บัปะรด และสวนผลไม ้ทำ�นาเพ่ือบริโภคในครัวเรือนและไวข้ายบา้ง นอกจากนีย้งัมรีายได้
เสรมิจากการเกบ็ของป่าในชว่งฤดแูลง้ ชาวกะซองมกีารแต่งงานกับคนนอกกลุม่จงึเกิดการผสมผสานระหวา่งเช้ือสาย 
และวัฒนธรรมตามแบบไทย ส่งผลให้ประเพณีดั้งเดิมหลายอย่างเลือนหาย ที่ยังคงปฏิบัติกันอยู่ตามแบบฉบับของ
กลุ่มเห็นจะมีพิธีแต่งงาน การบูชาผีเรือนหรือผีบรรพบุรุษ และประเพณีการเล่นผีแม่มด ซึ่งมีการประกอบพิธีเชิญผี
มาเขา้รา่งทรงเพือ่ชว่ยใหค้นปว่ยหายเจบ็ไขต้ามความเชือ่ แต่ไมเ่คร่งครัดในการจัดแล้วและการเล่นผีแมม่ดในหมูบ่า้น
กะซองปัจจุบันก็ไม่คึกคักเท่าของกลุ่มซัมเรที่มีประเพณีการเล่นนี้เช่นกัน

พิธีแต่งงาน

หมอทำ�พิธีสะเดาะเคราะห์
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	 ผู้พูดภาษาในปัจจุบันเป็นกลุ่มสุดท้ายที่ยังใช้ภาษากะซองสื่อสารได้ มีที่รู้ภาษาดีไม่เกิน ๑๐ คน ซึ่งล้วนเป็น 
ผูส้งูอาย ุและจำ�นวนลดลงเรือ่ยๆ คนกะซองในวยักลางคนจนถงึรุ่นเยาวสื์อ่สารกนัด้วยภาษาไทย แมจ้ะมคีวามเขา้ใจ
ในภาษาของตนอยูบ่า้งแตไ่มส่ามารถสือ่สารเป็นประโยคยาวๆ ได ้ลกูหลานไมส่นใจทีจ่ะเรยีนรูภ้าษาของตนจากพ่อแม ่ 
ภาษากะซองในปัจจุบันนับว่าอยู่ในขั้นวิกฤตรุนแรง รวมถึงวัฒนธรรมและภูมิปัญญาที่กำ�ลังสูญหายไปตามกาลเวลา
พร้อมกับคำ�ศัพท์ในภาษา โดยเฉพาะที่เป็นความรู้เกี่ยวกับป่า พันธุ์พืช สมุนไพร อาหาร พิธีกรรมและความเชื่อท่ี
เชื่อมโยงวิถีชีวิตและประวัติของชุมชน

 ทายาทของผู้พูดภาษากะซอง 
ที่มีความพยายามฟื้นฟูและเรียนรู้ภาษาของตนเอง
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	 ในปี พ.ศ. ๒๕๔๔ ชาวกะซองได้มีความพยายามฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นของตนเอง เร่ิมจากการ
สรา้งระบบตวัเขยีนภาษากะซองด้วยตัวอกัษรไทย ผลติหนงัสอืนทิานภาษากะซองเพือ่เปน็คูม่อืในการสอนภาษาและ
พยายามทีจ่ะนำ�เขา้ไปสอนในโรงเรยีนของชมุชน รวมท้ังมกีารสรา้งแผนทีช่มุชนและแหลง่ภมูปิญัญาทอ้งถิน่ แตก่ระนัน้
ภาษากะซองยงัอยู่ในภาวะทีไ่มด่ขีึน้มากนกั เนือ่งจากผูส้งูวยัท่ีเปน็แหลง่ความรูเ้ริม่ลม้หายลง ในปัจจบุนัทีมชาวบา้น
ที่คุ้นเคยกับการผลิตวรรณกรรมภาษากะซองร่วมกันทำ�การฟื้นฟูลมหายใจสุดท้ายของภาษาตนเอง มีแนวคิดในการ
สร้างเยาวชนที่พูดภาษากะซองได้ เริ่มด้วยการฝึกทักษะฟัง-พูดภาษากะซองอย่างเข้มข้นกับครูภูมิปัญญาในวันหยุด 
ด้วยความหวังว่าจะสามารถสร้างผู้พูดภาษากะซองรุ่นใหม่และกระตุ้นการเรียนรู้ภาษาของตนเองให้กับคนในชุมชน 
เพื่อส่งต่อองค์ความรู้ของบรรพบุรุษให้กับลูกหลานกะซองได้เพิ่มมากขึ้น

	 ภาษากะซอง ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๗

เอกสารอ้างอิง
นายสันติ เกตุถึก และคณะ. (๒๕๕๒). แนวทางการพลิกฟ้ืนภาษากะซองเพ่ือสืบทอดให้คนรุ่นหลัง 

อย่างยั่งยืน บ้านคลองแสง ต.ด่านชุมพล อ.บ่อไร่. จ.ตราด. กรุงเทพฯ : สำ�นักงานกองทุนสนับสนุน
การวิจัย.

สวุไิล เปรมศรรีตัน ์และพรสวรรค ์พลอยแกว้. (๒๕๔๘). สารานกุรมกลุม่ชาติพนัธุใ์นประเทศไทย: กะซองและซมัเร.  
กรุงเทพฯ:เอกพิมพ์ไทย จำ�กัด.

Sunee Kamnuansin. (2002). Kasong Syntax. M.A. thesis, Institute of Language and Culture for Rural 
Development, Mahidol University.
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ภาษากฺ๋อง
เรียบเรียงโดย มยุรี ถาวรพัฒน์ 

	 คำ�ว่า “กฺ๋อง” เป็นคำ�ที่คนกฺ๋องใช้เรียกชื่อกลุ่มและภาษาของตัวเอง คนไทยในพื้นที่ใกล้เคียงส่วนใหญ่มักเรียก 

“ละวา้” จนปรากฏมคีำ�วา่ “ละวา้” นำ�หนา้ชือ่หมูบ่า้นท่ีมชีาวกฺอ๋ง อาศยัอยูแ่ทบทุกหมูบ่า้น เชน่ บา้นละวา้คอกควาย 

บ้านละว้าวังควาย วิถีชีวิตชาวกฺ๋องส่วนใหญ่พึ่งพิงธรรมชาติ ช้อนกุ้ง จับปลา ล่าสัตว์ หาหน่อไม้ เก็บเห็ด และ 

ปลกูขา้วไร ่ในอดตีชาวกฺอ๋งมวีฒันธรรมการแตง่กายด้วยผา้ทีท่อขึน้เองเปน็เอกลกัษณเ์ฉพาะตัว แต่ปจัจบุนัการแตง่กาย 

ในชุดพื้นเมืองแทบจะไม่เหลือให้เห็นกันแล้วส่วนศิลปะการทอผ้านั้นหายไปกับอดีต จนกระทั่งมีชาวกฺ๋องกลุ่มหนึ่ง

ฟ้ืนฟหัูตถกรรมทอผา้ขึน้ ชาวกฺอ๋งจงึเริม่หันกลบัมาทอผา้กนัอกีครัง้ ในขณะเดยีวกนัแนวคดิอกีดา้นหนึง่ทีเ่หนยีวแนน่

คือ แนวคิดความเชือ่เรือ่งการนบัถอืผ ีทกุวนันีใ้นวนัขา้งขึน้เดอืน ๖ เรายังคงเหน็ชาวกฺอ๋งทีบ่า้นละว้ากกเชียงพร้อมใจ

ทำ�พิธีเซ่นไหว้ผีบรรพบุรุษผีบ้านผีเรือน เจ้าป่าเจ้าเขา ตามความเชื่อเดิมอยู่เป็นประจำ�ทุกปี
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	 ภาษากฺ๋องเป็นภาษาในตระกูลจีน-ทิเบต สาขาเบอมิส (พม่า) ภาษาที่มีความใกล้เคียง ได้แก่ ภาษาพม่า 

ภาษาบีซูที่พบในจังหวัดเชียงราย และภาษาอึมปี้ที่พบในจังหวัดแพร่ ภาษากฺ๋องเป็นภาษาที่แสดงลักษณะของภาษา

ตระกูลจีน-ทิเบตอย่างเด่นชัด กล่าวคือ มีระบบเสียงวรรณยุกต์ เช่น กฺอง = ม้า, กฺ่อง = ม้า, กฺ้อง = สูง, กฺ๋อง = 

คนละว้า พยัญชนะท้ายหรือพยัญชนะสะกดภาษาก๋องนั้นดำ�รงเอกลักษณ์ของภาษาตระกูลทิเบต-พม่าไว้คือมีเสียง

พยัญชนะสะกดน้อยเพียง ๓ หน่วยเสียงเท่านั้นคือ /-k, - ชี, -n / เช่น เอิ้ก = ไม้ กง = ตะกร้า, นังเอาะ = กระแต  

คง๋ = นกยงู, ความสัน้-ยาวของเสยีงสระไมไ่ดท้ำ�ใหค้วามหมายของคำ�เปล่ียนไป นอกจากนีย้งัมลัีกษณะไวยากรณท์ีมี่

การเรียงลำ�ดับคำ� (word order) แบบประธาน-กรรม-กริยา (S-O-V) เช่น งา มัง ชูออ <ฉัน-ข้าว-กิน> = ฉันกินข้าว  

งา เฮาะ แยะออ่ <ฉนั-นก-ยงิ> = ฉนัยงินก แบบประธาน-กรรมตรง-กรรมรอง-กริยา มองา ยึง้ชอิอ่ <เขา-ฉัน-เสือ้-ให>้  

= เขาให้เสื้อฉัน แบบประธาน-สถานที่-กริยา งา กกเชียง นี่อ่อ <ฉัน-กกเชียง-อยู่> = ฉันอยู่สุพรรณบุรี เป็นต้น

	 จากอดีตชุมชนละว้ากกเชียงมีเพียงคนเชื้อสายกฺ๋องเท่านั้นท่ีอาศัยอยูในพ้ืนที่ ภาษาที่ใช้จึงมีภาษาเดียวต่อ

มามีการแต่งงานกับคนต่างเชื้อสาย เกิดการแลกเปล่ียนภาษาและวัฒนธรรมกัน คนเฒ่าคนแก่ใช้ภาษากฺ๋องปนกับ

ภาษาอื่นๆ เช่น ภาษาลาว เด็กๆชาวกฺ๋องวันนี้ไม่เข้าใจภาษาแม่ เมื่อไม่เข้าใจจึงไม่ใช้ ไม่พูด วัยรุ่นเข้าใจเพียงระดับคำ�  
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แตไ่มน่ยิมใช ้ดว้ยความรูส้กึวา่ภาษาแมน่ัน้เชย ทศันคติในทางลบของเจ้าของภาษาเปน็สัญญาณเตือนวา่ ภาษาละวา้

กำ�ลงัจะสญูไปในไม่ชา้ อกีทัง้จำ�นวนคนที่สามารถใช้ภาษากฺ๋องในการสื่อสารไดไ้มถ่ึง ๕๐ คนจาก ๓๐๐ คน ของทั้ง ๓ 

หมู่บ้าน คือบ้านละว้าวังควาย บ้านกกเชียง ตำ�บลขมิ้น อำ�เภอด่านช้าง จังหวัดสุพรรณบุรี และบ้านคอกควาย ตำ�บล

ทองหลาง อำ�เภอห้วยคต จังหวัดอุทัยธานี

	 อย่างไรก็ตาม เมื่อคนกฺ๋องรู้สถานการณ์ทางภาษาและวัฒนธรรมของตนเอง เกิดความตระหนัก

และได้พยายามอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรม ตั้งแต่ พ.ศ. ๒๕๔๗ โดยได้มีการสร้างระบบตัว

เขียนภาษากฺ๋องอักษรไทย เพ่ือใช้เป็นเครื่องมือในการบันทึกเรื่องราวต่างๆ และพยายามปกป้องคุ้มครอง 

องค์ความรู้และภูมิปัญญาท้องถ่ินได้เม่ือลูกหลานและประเทศชาติ

	 ภาษากฺ๋อง ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๕
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ภาษากูย/กวย
เรียบเรียงโดย ผู้ช่วยศาสตราจารย์บัญญัติ สาลี และ มยุรี ถาวรพัฒน์

	 กลุม่ชาติพนัธ์ุกลุม่น้ี เรยีกตนเองว่า กยู กยุ โกยหรอืกวย ซึง่แตกตา่งกนัไปตามลกัษณะการออกเสยีงของแตล่ะถิน่  

ส่วนคำ�ว่า ส่วย เป็นคำ�ที่คนอื่นเรียก

	 คนกูยกวยส่วนใหญ่ตั้งถิ่นฐานอยู่ในพื้นที่ลุ่มแม่น้ําโขงและเทือกเขาพนมดงรัก บริเวณประเทศสาธารณรัฐ

ประชาธปิไตยประชาชนลาว ราชอาณาจกัรกมัพชูา สาธารณรฐัสงัคมนยิมเวยีดนาม และประเทศไทย จากงานแผนที่

ภาษาและชาตพินัธุใ์นประเทศไทย (สวุไิล และคณะ, ๒๕๔๗) พบวา่ มชีาวกยูกวยอยูใ่นภาคอสีานหลายจงัหวดั ไดแ้ก่ 

สุรินทร์ บุรีรัมย์ ศรีสะเกษ อุบลราชธานี เป็นต้น ส่วนภาคกลาง-ตะวันออก ได้แก่ จังหวัดสระแก้ว ฉะเชิงเทรา และ

สุพรรณบุรี ชาวกูยหรือกวยเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีอัตลักษณ์ด้านภาษา วัฒนธรรม และวิถีชีวิต มีความชำ�นาญในการ

เลี้ยงช้าง และทอผ้าไหม

	 ภาษากูยกวย เป็นภาษาในตระกูลออสโตรเอเชียติก สาขามอญ-เขมร สาขาย่อยกะตุอิค ภาษากูยมีความแตก

ต่างกับภาษากวยนิดหน่อย แต่เจ้าของภาษาก็สามารถสื่อสารและเข้าใจกันได้เป็นอย่างดี ตัวอย่างเช่น กูย-กวย= คน 

โตง-ตงู=มะพรา้ว อะจงี-เจยีง=ช้าง โดย-ดอย=กนิ เปน็ตน้ คำ�ศพัทบ์างคำ�กใ็ชแ้ตกตา่งกันบา้ง เชน่ โค-ชลีกวด=กางเกง 

อะเป-อะเนือว=น้า

	 พยัญชนะต้นภาษากูยกวย ได้แก่ /ก ค ง จ ช ซ ญ ด ต ท น บ ป พ ม ย ร ล ว อ ฮ/(หน่วยเสียง ร จะปรากฏ

เฉพาะในภาษากูย) พยัญชนะสะกดภาษากูย/กวยแสดงลักษณะของภาษากลุ่มมอญ-เขมรที่ชัดเจน ได้แก่ /ก ง จ ญ 

ด น บ ย ร ลอ์ฮ/ สระได้แก่ /อะอา อิอี อึอือ อุอู เอะเอ แอะแอ โอะโอ เอาะออ เออะเออ เอียะเอีย อัวะอัวเอือะ

เอือ เอา/และไมม่รีะดบัเสยีงวรรณยกุต ์แตใ่ชล้กัษณะน้ําเสยีงทีเ่กิดกบัสระเปน็องคป์ระกอบหนึง่ทีใ่ชแ้ยกความหมาย 

ได้แก่ นํ้าเสียงปกติ เช่น วิ=งาน ดุฮ=ถูก นํ้าเสียงใหญ่ ตํ่าทุ้ม (เสียงก้อง มีลม) เช่น วิ=่ แหวก มุ่ฮ=จมูก

	 คำ�ทีม่สีองพยางค ์คนกยูกวยเวลาออกเสยีงจะเนน้หนกัพยางคท์ีส่อง ได้แก่ อาจอ = หมา กะนยั = หนกูะซนั=งู  

อะลีอ์=หมู เกาเท่ือง=แมงป่อง แต่ก็มีคำ�สองพยางค์อีกแบบหนึ่งที่ออกเสียงพยางค์แรกเพียงไม่เต็มเสียงหรือ

เต็มพยางค์ และจะแปรไปตำ�แหน่งการเกิดเสียงพยัญชนะต้นของพยางค์ที่สอง เช่น อึมปลอน=วิ่ง อึนแท่ล=ไข่  

อึงเคียบ=น้อยหน่า

	 การเรียงคำ�ในประโยคมีลักษณะ ประธาน-กริยา-กรรม เช่น ฮัย ซะมุฮ ปราณ<ีฉัน-ชื่อ-ปราณี>= ฉันชื่อปราณี 

งัยแนฮัย จา ดอย นึงบัจ กา<วัน-นี้-ฉัน- กิน-ข้าว-กับ-แกง-ปลา>=วันนี้ฉันกินข้าวกับแกงปลา เอม บออ<์อร่อย-คำ�

แสดงคำ�ถาม>= อร่อยไหม เอม วาอ์<อร่อย-คำ�ลงท้าย>= อร่อยค่ะ เนา เกิด กวย มัก วอ บุญ <เขา-เป็น-คน-ชอบ-

ทำ�-บุญ>= เขาเป็นคนชอบทำ�บุญ
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	 นอกจากลักษณะโครงสร้างทางภาษาแล้ว คนกูยกวยยังมีองค์ความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่นที่โดดเด่น คือ การ

ทอผ้าไหม และการเล้ียงช้างซ่ึงส่วนใหญ่จะเป็นคนกูยมากกว่า โดยเฉพาะกูยท่ีอยู่ในเขตจังหวัดสุรินทร์ จะเห็นได้ชัด ใน

กลุ่มชาวกูยที่เรียกว่า “กูยอาจีง หรือ กูยอาเจียง” เขมรสุรินทร์เรียกว่า “กูยดำ�เร็ย” จะนับถือผีปะกำ�ภาษาที่คนกูย

ใช้ฝึกช้างเรียกว่า “ภาษาผีปะกำ�” ภาษานี้เป็นภาษาพิเศษที่คนกูยที่ใช้สื่อสารกันในระหว่างการเดินทางไปคล้องช้าง 

ซึ่งตามปกติเมื่ออยู่บ้านจะใช้ภาษากูย

	 ตัวอย่างคำ�ศัพท์เกี่ยวกับการเลี้ยงช้าง 

	 	 ภาษากูยทั่วๆ ไป	 ภาษาผีปะกำ�	 ความหมายภาษาไทย

	 	 กยะ	 อันโทน 	 ผัว-สามี

	 	 กันแตล	 อันจึง	 เมีย-ภรรยา

	 	 กอน	 เจลย	 ลูก

	 	 อู้	 กำ�โพด 	 ไฟ

	 	 เดียะห์ (เสียงยาว)	 อวน 	 นํ้า

	 	 เบี่ยง	 ลองจาว	 ห้วย

	 	 อาจึง	 เทวเดีย/เทวะด้า	 ช้าง

	 	 กูย	 มานุด(มนุษย์)	 คน

	 	 อาจึงทะเนียะ	 ทนะ	 ช้างต่อ

	 	 ปอยเดียะ/ปอยดะห์	 ปอยตวน	 อาบนํ้า

	 	 จาโดย	 กริโกรด	 กินข้าว
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	 ตัวอย่างคำ�ศัพท์เกี่ยวกับการทอผ้า

	 	 ชิ่เกบ	 = 	 ผ้าลายลูกแก้ว

	 	 เลาะ โซด	 =	 ย้อมไหม

	 	 แตะฮโซด	 = 	 ค้น หรือสืบไหม

	 	 ละเวโซด	 =	 เข็นไหม ที่เขาเอาไหมสองเส้น มาละเวพันกันให้เป็นเส้นเดียว

	 	 พ่ออ์โซด	 = 	 ฟอกไหม

	 	 ควี่โซด	 =	 ขั้นตอนปั่นไหม ที่ทำ�ให้เส้นไหม แน่น

	 	 ตาน อึนชิ่	 = 	 ทอผ้า

	 ในภาวการณ์ปัจจบัุนภาษากยูกวยคอ่ยๆ เลอืนหายไป คนรุน่ใหมข่าดโอกาสทีจ่ะได้เรยีนรูภ้าษาและวฒันธรรม

จากผู้ใหญ่ ด้วยบริบทแวดล้อมที่เปลี่ยนแปลงไป และอิทธิพลจากสื่อต่างๆ ที่มาจากภายนอก และระบบการศึกษาที่

มุ่งให้เรียนภาษาราชการจนให้ผู้เรียนละเลยการใช้ภาษาแม่หรือภาษาท้องถิ่น เด็กๆ เริ่มหันมาพูดภาษาของกลุ่มที่

ใหญ่กว่าและเห็นว่าสำ�คัญกว่า คนอายุสิบห้าปีลงมาบางชุมชนอาจไม่สามารถพูดภาษากูยกวยได้ 

	 อยา่งไรกต็าม กลุม่ชาตพัินธุก์ยูกวยหลายแห่งมคีวามสำ�นกึในชาติพันธุ ์ร่วมกนัสร้างกระบวนการเรียนรู้ อนุรกัษ์ 

และฟ้ืนฟูภาษากยูกวยให้ลกูหลาน อาทิ สภาวัฒนธรรมอำ�เภอสำ�โรงทาบ รว่มกับองคก์ารบริหารสว่นตำ�บลสำ�โรงทาบ 

จัดทำ�โครงการ“หมู่บ้านอนุรักษ์วัฒนธรรมชาวกูย”ตั้งแต่วันที่ ๖ เดือน พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๕๐ ณ หมู่บ้านอาลึ  

หมู่ที่ ๔ ตำ�บลสำ�โรงทาบ ชุมชนวัดไตรราษฎร์สามัคคี (บ้านตาตาและบ้านซำ�) ตำ�บลโพธิ์กระสังข์ อำ�เภอขุนหาญ 

จงัหวดัศรสีะเกษ ไดด้ำ�เนนิการโครงการศกึษากลุม่เยาวชนกบัการฟืน้ฟแูละอนรุกัษ์วฒันธรรมประเพณชีาตพินัธุก์วย 

(สว่ย) การวจิยัครัง้นีไ้ด้สรา้งภาพยนตรส์ัน้เรือ่ง “กอนกวย ส่วยไมลื่มชาติ” และโครงการศกึษากระบวนการสร้างระบบ

การแต่งกายของชาวกูย กวย
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ตัวเขียนภาษากวย เพื่อสืบทอดวิถีวัฒนธรรมชุมชนวัดไตรราษฎร์สามัคคี บ้านซำ� บ้านตาตา สำ�หรับอักษรไทย และ

สื่อการเรียนการสอนวิจัยครั้งนี้ ได้พัฒนาระบบตัวเขียนภาษาเด็กก่อนวัยเรียน ทั้งสองโครงการนี้ได้รับการสนับสนุน

ของสำ�นักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย

	 นอกจากนี้ยังมีการรวมตัวกันเพื่อการอนุรักษ์และเผยแพร่วัฒนธรรมกูยหรือกวย เช่น ศูนย์กลางการ  

เผยแพร่ศิลปวัฒนธรรมกวย (ส่วย) วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎ์ิ คณะสลัก ๓ ถนนหน้าพระธาตุ แขวงพระบรมมหาราชวัง  

เขตพระนคร กรุงเทพมหานคร และมีโครงการสร้างอุทยานเรียนรู้กวยที่อำ�เภอสังขะ จังหวัดสุรินทร์

	 ปฏิบัติการทางสังคมของกลุ่มชาติพันธุ์กูยหรือกวยเพื่อการอนุรักษ์และฟื้นฟูวัฒนธรรมและภาษาของตนเอง 

ทา่มกลางการสญูหายไปของภาษาและวฒันธรรม จงึควรยกระดบัภาษาเปน็ภาษามรดกทางสงัคม เพือ่จะไดส้นบัสนนุ

และเสริมแรงใจให้กลุ่มชาติพันธุ์กูยหรือกวยได้ร่วมสร้างสำ�นึก อนุรักษ์ และฟื้นฟูวัฒนธรรมของตนเองสืบไป

	 ภาษากูย/กวย ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๘

เอกสารอ้างอิง
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ภาษาเขมรถิ่นไทย
เรียบเรียงโดย ผู้ช่วยศาสตราจารย์อรวรรณ บุญยฤทธิ์ ประชุมพร สังข์น้อย และ ศาสตราจารย์สุวิไล เปรมศรีรัตน์ 

	 ภาษาเขมรมีผู้พูดอยู่ในหลายประเทศทั้งในประเทศกัมพูชา ประเทศเวียดนาม และประเทศไทย ภาษา

เขมรที่พูดในประเทศไทยเรียกว่า ภาษาเขมรถิ่นไทย ซ่ึงเป็นภาษาท้องถิ่นที่พูดในหลายจังหวัดทางภาคตะวันออก

และตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย แม้ว่าภาษาเขมรถิ่นไทยจะมีลักษณะทางภาษาใกล้เคียงกับภาษาเขมร

ที่พูดในประเทศกัมพูชาแต่ก็มีลักษณะเฉพาะตัวที่แตกต่างออกไป โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาเขมรถิ่นไทยในหลาย

พื้นที่ เช่น ภาษาเขมรสุรินทร์และศรีสะเกษ ยังคงรักษาเสียงพยัญชนะสะกด “ร” อย่างเคร่งครัด เป็นต้น กลุ่มผู้พูด 

ภาษาเขมรในประเทศไทยต้ังถ่ินฐานหนาแน่น 

ทางตอนใต้ของภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 

คือ บุรีรัมย์ สุรินทร์ ศรีสะเกษ และ

กระจัดกระจายในภาคตะวันออก เช่น 

ฉะเชิงเทรา ปราจีนบุรี สระแก้ว จันทบุรี 

และตราด คำ�วา่ เขมร เป็นช่ือชาติพนัธุแ์ละ

ภาษา คนไทยเชื้อสายเขมรในประเทศไทย

ส่วนใหญ่เรียกตนเองว่า คแมร หรือ คฺแม 

ชาวเขมรในจังหวัดสุรินทร์เรียกภาษาของ

ตนเองวา่ คแมร ลือ̣ = เขมรสูง หรอืเขมรบน 

และเรียกเขมรกัมพูชาว่า คแมร กรอม =  

เขมรตํ่าชาวเขมรมีวัฒนธรรมที่มีอัตลักษณ์

เฉพาะตน เช่น การแต่งกายและการทอผ้า

ไหม ชาวเขมรนบัถอืพทุธศาสนาแต่กน็บัถอื

ผบีรรพบรุษุและเร่ืองทางไสยศาสตร ์มกีาร

เขา้ทรงแมม่ดหมอผ ีเพือ่การรกัษาพยาบาล

จากโรคร้ายต่างๆ 

	 ภาษาเขมรเป็นภาษาสำ�คัญในตระกูล

ภาษาออสโตรเอเชียติก (Austro-asiatic 

language family) ภาษาเขมรเป็นภาษา
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ที่มีลักษณะการสร้างคำ�ด้วย การแผลงคำ�  เช่น ชัน = ฉันอาหาร (ใช้กับพระ), จังฮัน = อาหารพระ, ตุม = เกาะ 
(กริยา), ตรนุม = คอน (สำ�หรับเกาะ) ภาษาเขมรไม่มีวรรณยุกต์ เรียงโครงสร้างประโยคแบบประธาน-กริยา-กรรม 
เช่น แม กำ�ปงุ ตนำ� บาย <แม-่กำ�ลงั-หงุ-ขา้ว> = แมก่ำ�ลงัหงุขา้ว ประโยคปฏเิสธจะมกีารใช้คำ�แสดงการปฏเิสธ ๒ คำ�  
วางไว้หน้าและหลังคำ�กริยา เช่น คญ̣ม มัน เติว็ เต <ฉัน-ไม่-ไป-ไม่> = ฉันไม่ไปหรอก คำ�ขยายมักอยู่หลังคำ�หลัก เช่น 
ปเตีย็ฮ ทแม็ย <บ้าน-ใหม่> = บ้านใหม่ แต่คำ�ขยายในประโยคบางครั้งจะวางไว้หน้าคำ�หลัก เช่น โกน กเมญ ร็วด 
ดูล บะ ดัย <เด็ก-เด็ก-วิ่ง-ล้ม-หัก-แขน> = เด็กน้อยวิ่งหกล้มแขนหัก
	 ภาษาเขมรมเีสยีงพยญัชนะคลา้ยคลงึกบัภาษาไทย โดยมหีนว่ยเสียงพยญัชนะต้น ๒๒ ตัว ทีแ่ตกต่างจากภาษาไทย 
คือ ญ- หน่วยเสียงพยัญชนะท้ายมี ๑๔ ตัว ที่แตกต่างจากภาษาไทยคือ –จ, -ญ, -ร, -ล, -ฮ พยัญชนะต้นควบกลํ้า 
ในภาษาเขมรมีความหลากหลายและมีการเกิดร่วมกันได้มากกว่าภาษาไทย เช่น คลอจ =ไหม้, จราน = ผลัก,  
ซลบั = ตาย คำ�สว่นใหญใ่นภาษาเขมรเป็นคำ�พยางคเ์ดยีวและคำ�สองพยางค ์สว่นคำ�สามพยางคแ์ละสีพ่ยางคม์จีำ�นวน
ไม่มาก สระในภาษาเขมรมเีสยีงแปรตา่งกนัไปตามพืน้ที ่เชน่ จงัหวดัสรุนิทร์มกีารออกเสยีงสระแตกตา่งกนัตามระดบั
ความสูงของลิ้น ส่วนจังหวัดจันทบุรีมีการออกเสียงสระที่ต่างกันที่ลักษณะนํ้าเสียงด้วย
	 ภาษาเขมรในประเทศไทยอยู่ในภาวะถอดถอยเนื่องจากความเจริญทางเทคโนโลยีสารสนเทศ ทำ�ให้ชุมชน
ท้องถิ่นเข้าถึงภาษาไทยได้ง่าย และละเลยการอนุรักษ์ภาษาพูดของตน อย่างไรก็ตาม คนไทยเชื้อสายเขมรในพื้นที่
และนักวชิาการไดร้ว่มกนัพยายามอนรุกัษภ์าษาและวฒันธรรมเขมรถิน่ไทย ทีม่ลีกัษณะเฉพาะตวั แตกตา่งจากภาษา
เขมรกัมพชูาไว ้โดยดำ�เนนิโครงการสอนภาษาเขมรถิน่ไทยดว้ยอกัษรไทย เพือ่ชว่ยบนัทกึและรกัษาภมูปิญัญาท้องถ่ิน  
วรรณกรรมมุขปาฐะต่างๆ และนำ�ไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนภาษาเขมรถิ่นไทยด้วยอักษรไทย การดำ�เนิน
การนี้นอกจากช่วยในการรักษาภาษาเขมรถิ่นไทย และภูมิปัญญาท้องถิ่นแล้ว ยังช่วยให้สามารถเชื่อมโยงไปสู่การ
พัฒนาการเรียนภาษาไทย ซึ่งเป็นภาษาราชการและใช้เป็นภาษาของการศึกษาด้วย ดังเช่นท่ีดำ�เนินการในโรงเรียน
โพธิ์กอง อำ�เภอปราสาท จังหวัดสุรินทร์ และราชบัณฑิตยสถานได้จัดพิมพ์คู่มือระบบเขียนภาษาเขมรถิ่นไทยอักษร
ไทย อันจะเป็นการช่วยอนุรักษ์ภาษาเขมรถ่ินไทยในท้องถิ่นต่างๆ และช่วยพัฒนาการศึกษาของเยาวชน และเป็น 
พื้นฐานสำ�หรับการเรียนรู้ภาษาเขมรกัมพูชาต่อไป
	 ภาษาเขมรถิ่นไทย ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช 

๒๕๕๖
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ภาษาชอง
เรียบเรียงโดย ศาสตราจารย์สุวิไล เปรมศรีรัตน์ 

	 คำ�ว่า “ชอง” แปลว่า “คน” ชาวชองเป็นกลุ่มคนดั้งเดิมในดินแดนเอเชียอาคเนย์์สมัยอาณาจักรเขมร  

เป็นกลุ่มชนที่มีช่ือเสียงในการทำ�กระวาน และเครื่องเทศต่าง ๆ ชาวชองและกลุ่มชนใกล้เคียง กระจายตัวอยู่ใน 

ภาคตะวันออกของประเทศไทย ได้แก่ จังหวัดจันทบุรี ตราด ระยอง และฉะเชิงเทรา โดยเฉพาะบริเวณที่ต่อเนื่อง

กับประเทศกัมพูชา ในบางพื้นที่จะเรียกคนชองว่า “ชึ่มช์อง” ปัจจุบันพบชาวชองอาศัยอยู่หนาแน่น ในเขตกิ่งอำ�เภอ 

เขาคชิฌกฎู จงัหวดัจนัทบุร ีตำ�บลตะเคยีนทอง และตำ�บลคลองพล ูสว่นในเขตตำ�บลพลวง และในเขตอำ�เภอโปง่น้ํารอ้น 

ยังมีประชากรที่พูดภาษาชองได้เพียงไม่กี่คน ชาวชองส่วนมากประกอบอาชีพทำ�สวนผลไม้ และยางพารา มีการ 

ทำ�นาเพื่อกินในครอบครัว ส่วนการทำ�กระวานมีเฉพาะในเขตเขาสอยดาว

	 ภาษาชอง เป็นภาษาในตระกูลออสโตรเอเชียติก สาขามอญ–เขมร กลุ่มย่อยเปียริก ภาษาในสาขาเดียวกันที่มี

ความใกล้เคียง ได้แก่ ภาษากะซอง และภาษาซัมเรที่พบในจังหวัดตราด และภาษาซะอุง ที่พบในจังหวัดกาญจนบุรี 

ภาษาชองมีระบบเสียงที่แสดงลักษณะของภาษากลุ่มมอญ-

เขมรที่ชัดเจน โดยมีพยัญชนะต้น (๒๒ ตัว) พยัญชนะสะกด 

(๑๑ ตัว) โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้ตัวสะกด จ ญ และ ฮ 

เป็นต้น และมีลักษณะน้ําเสียงท่ีโดดเด่น แทนการมีเสียง

วรรณยุกต์ดังในภาษาไทย ภาษาชองไม่มีวรรณยุกต์แต่มี

ลักษณะนํ้าเสียง ๔ ลักษณะ ได้แก่ 

	 ๑) ลกัษณะน้ําเสยีงกลางปกต ิเชน่ กะวาญ = กระวาน, 

กะปาว = ควาย 

	 ๒) ลกัษณะนํา้เสยีงตํา่ใหญ่ (เสยีงก้องมลีม) เชน่ กะวา่ย 

= เสือ, มะง่าม = ผึ้ง 

	 ๓) ลักษณะน้ําเสียงสูงบีบ (เสียงปกติตามด้วยการกัก

ของเส้นเสียง) เช่น ค้อน = หนู, ซู้จ = มด 

	 ๔) ลักษณะนํ้าเสียงตํ่ากระตุก (เสียงก้องมีลมตามด้วย

การกักของเส้นเสียง) เช่น ช์อง = ชอง, เม์ว = ปลา 

ระบบเขียนภาษาชองที่สร้างขึ้นโดยชาวชองและนักวิชาการ
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ชาวชองรุ่นกลาง ในเขตอำ�เภอเขาคิชฌกูฎ จังหวัดจันทบุรี

การแต่งงานของคนชอง

	 ไวยากรณภ์าษาชองโดยท่ัวไปมลีกัษณะเรยีงคำ�แบบประธาน – กรยิา – กรรม เชน่เดยีวกบัภาษากลุม่มอญ-เขมร

อื่น ๆ เช่น ประโยคว่า อูญ ฮอบ ปล็อง ม่อง เม์ว <พ่อ-กิน-ข้าว-กับ-ปลา> = พ่อกินข้าวกับปลา ลักษณะไวยากรณ์

ที่เป็นเอกลักษณ์ คือการใช้คำ�ปฏิเสธ ๒ คำ� ประกบหน้า และหลังคำ�กริยาหรือกริยาวลี เช่น ย่าย ม่อง ตา พ์าย นั่ก 

อิฮ อีน กะปิฮ ฮอบ ปล็อง อิฮ <ยาย-กับ-ตา-สอง- คน-ไม่- มี-อะไร-กิน-ข้าว-ไม่> = สองคนตายายไม่มีอะไรจะกิน 

เป็นต้น	

	 ปจัจุบนัการใชภ้าษาชอง ตลอดจนวัฒนธรรมของชาวชองอยูใ่นภาวะถดถอยเป็นอยา่งมาก คนชองสว่นมากใช้

ภาษาไทยในการสื่อสารในชีวิตประจำ�วันแม้แต่ผู้สูงอายุ เยาวชนชาวชองรุ่นอายุตํ่ากว่า ๓๐ ปี ไม่สามารถพูดภาษา

ชองได้และใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่หนึ่ง ภาษาชองจึงจัดเป็นภาษาท่ีอยู่ในภาวะวิกฤตข้ันรุนแรงใกล้สูญ ซ่ึงมีผลต่อ

การสูญเสียภูมิปัญญาท้องถิ่นและองค์ความรู้ในด้านต่าง ๆ ที่สะท้อนผ่านคำ�ศัพท์ในภาษาชอง เช่น เรื่องเก่ียวกับ 

ป่า พันธุ์พืช อาหารพื้นบ้าน สมุนไพร พิธีกรรม ความเชื่อและประเพณี เช่น พิธีแต่งงาน “กาตัก” ของชาวชอง และ

การละเล่นพื้นบ้าน เช่น “ซะบา” เป็นต้น
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สื่อการเรียนการสอนภาษาชองโดยชุมชนชอง เพื่อเยาวชนชอง

	 อย่างไรก็ตามชาวชองได้มีความพยายามฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมของตนเองตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๔๕ โดยได้มี

การสร้างระบบตัวเขียนภาษาชองด้วยตัวอักษรไทย และการสร้างวรรณกรรมหนังสืออ่านภาษาชองระดับต่าง ๆ มี

การสอนภาษาชองเปน็หลกัสตูรทอ้งถิน่ในโรงเรียน และมกีารพัฒนาศนูยก์ารเรียนรู้เพือ่ฟ้ืนฟูภาษา – วฒันธรรมชอง

สำ�หรับเป็นแหล่งข้อมูล จัดกิจกรรมทางวัฒนธรรมและอื่น ๆ  อีกทั้งมีการเริ่มศึกษาพืชพื้นบ้าน เช่น คลุ้ม – คล้า หรือ

ชาวชองเรียกว่า “รุ่นทาก – รุ่นเชอ”

	 ภาษาชอง ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๕
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ภาษาชอุง
เรียบเรียงโดย สุนี คำ�นวลศิลป์ และ ณัฐมน โรจนกุล

	 คำ�ว่า ชอุง มีความหมายว่า “คน” ออกเสียงด้วยลักษณะน้ําเสียงต่ํากระตุกคล้ายคำ�ว่า ชอง ในภาษาชอง 

ชาวชอุงปัจจุบันอยู่ที่บ้านทุ่งนา อำ�เภอศรีสวัสดิ์ และบางส่วนอยู่ในอำ�เภอลาดหญ้า จังหวัดกาญจนบุรี ถิ่นฐานเดิม

ของพวกเขาอยูใ่นจงัหวดักมัปงโสม จงัหวดัชายทะเลทางตะวนัตกเฉียงใต้ของประเทศกมัพูชา โดยสันนษิฐานวา่ ชาว

ชอุงที่อยู่ในประเทศไทยอพยพเข้ามาในช่วงเวลาของสงครามอานามสยามยุทธราวพุทธศักราช ๒๓๗๔ – ๒๓๘๗

	 โดยพระยาบดินทรเดชา (สิงห์ สิงหเสนี) เป็นแม่ทัพนำ�ชาวชอุงเดินทางจากตะวันออกสู่จังหวัดกาญจนบุรี  

สดุแดนตะวนัตกของประเทศไทย และใหต้ัง้บ้านเรอืนอยูบ่รเิวณรมิแมน่ํา้แคว อำ�เภอลาดหญา้ กอ่นทีช่าวชองุกลุม่ใหญ่ 

จะยา้ยไปยงัอำ�เภอศรสีวสัดิใ์นปัจจบัุน พวกเขาเปน็ทีรู้่จกัในชือ่ อดู ขา่สะอดู ชองอดู หรอื นาอดู คำ�วา่ อดู มคีวามหมาย  

ในภาษาชอุงว่า “ไม้ฟืน” พวกเขาเรียกตนเองว่า ชอุ์ง และไม่ชอบให้ผู้อื่นเรียกว่า อูด หรือ สะโอจ (ตามเอกสาร 

เก่าอ้างที่ถึงชาวชอุงในประเทศกัมพูชา) ซึ่งมีความหมายในเชิงดูถูก

	 ภาษาชอุงจัดอยู่ในตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติกสาขามอญ-เขมร กลุ่มย่อยเปียริก เช่นเดียวกับภาษาชอง

จังหวัดจันทบุรี ภาษากะซองและภาษาซัมเรจังหวัดตราด ทั้งสี่ภาษามีความใกล้เคียงกันมาก เช่น “คน” ภาษาชอุง  

ว่า กะเจิ่ม, ชอุ์ง ภาษาชองว่า กะชึ่ม, ช์อง ภาษากะซองว่า กะซึ่มและภาษาซัมเรว่า กะซุ้มภาษาชอุงมีพยัญชนะต้น 

๒๑ หน่วยเสียงพยญัชนะสะกด ๑๓ หนว่ยเสยีง พยญัชนะประสม ๙ หนว่ยเสยีง สระเสยีงสัน้และยาว ๑๘ หนว่ยเสียง  

โดยมีพยัญชนะสะกดท่ีเป็นลักษณะของภาษากลุ่มมอญ-เขมร ได้แก่ <จ><ญ><ล>และ <ฮ> รวมท้ังมีลักษณะ 

นํา้เสยีงทีเ่ปน็ลกัษณะสำ�คญัของภาษากลุม่นี ้ภาษาชองุมลีกัษณะน้ําเสยีง ๔ แบบ ไดแ้ก ่ลกัษณะน้ําเสยีงกลางปกต ิเช่น 

ตาก = ถั่ว, ลักษณะนํ้าเสียงสูงบีบ (เสียงปกติตามด้วยการกักของเส้นเสียง) เช่น ต้าก= ลิ้น, ลักษณะนํ้าเสียงตํ่าใหญ่  

(เสียงก้องมีลม) เช่น ต่าก= นํ้า, และลักษณะนํ้าเสียงตํ่ากระตุก (เสียงก้องมีลมตามด้วยการกักของเส้นเสียง) เช่น  

มู์ย = หนึ่ง ลักษณะทางไวยากรณ์มีการเรียงประโยคแบบ ประธาน-กริยา-กรรม เช่น เอ็ญเจวท็อง พีงเม์ว เออะ.เกลา 

“ฉัน – ไป – ตก (ปลา) – ปลา – ที่.บ่อ” ยังมีการสร้างคำ�ด้วยการเติมหน่วยคำ�เติมหน้า (Prefix) ตามลักษณะ

ภาษากลุ่มมอญ-เขมร ได้แก่ ปะ และ เออะ “ที่” ที่แสดงการระบุสถานที่ของคำ�นาม และ เปิง ที่เปลี่ยนจากคำ�ว่า  

โฮจ “ตาย” ให้เป็น เปิงโฮจ “ฆ่า” ลักษณะไวยากรณ์ที่น่าสนใจคือการใช้คำ�ปฏิเสธ ๒ คำ� ประกบคำ�กริยาหรือกริยา

วลี เช่น ท็ก – บืด – เอฮ “ไม่ – ดี – ไม่” เป็นต้น ภาษาชอุงมีความใกล้ชิดกับภาษาชองมากกว่าภาษากะซองและ

ซัมเร ทั้งลักษณะนํ้าเสียง ๔ ลักษณะ เช่น คำ�ว่า เม์ว ทั้งในภาษาชอุงและชองมีความหมายว่า “ปลา” เหมือนกัน มี

วงศ์คำ�ศัพท์ที่คล้ายคลึงกัน เช่น “ข้าวสุก” ภาษาชอุงและชองว่า ปล็อง ในขณะที่ภาษากะซองว่า กลง และภาษา

ซัมเรว่า กล็อง รวมทั้งการใช้หน่วยคำ�ปฏิเสธสองคำ�ประกบกริยาวลีเช่นเดียวกับภาษาชอง แตกต่างกันที่หน่วยคำ�ที่

ใช้ในภาษาชองจะใช้หน่วยคำ�ซํ้ากันคือ อิฮ - อิฮ “ไม่ – ไม่” แต่ภาษาชอุงจะใช้คำ�ต่างกันคือ ท็ก – เอฮ “ไม่ – ไม่”
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	 คนชอุงมีวิถีชีวิตที่เรียบง่าย ประกอบอาชีพเกษตรกรรม เช่น ปลูกมะพร้าว พริก หมาก และจับปลาจากเขื่อน

ศรนีครนิทรไ์ปขายตามฤดกูาล จำ�นวนประชากรชาวชองุท่ีเหลืออยูไ่มม่าก พวกเขาอยูอ่าศยัร่วมกบักลุ่มชาติพันธุอ์ืน่ๆ 

ในหมูบ่า้นเดยีวกนั เชน่ ลาว กะเหรีย่ง ขม ุรวมทัง้ไทยทีเ่ปน็กลุ่มใหญก่วา่ ส่งผลใหช้าวชองุมจีำ�นวนนอ้ยลง ประเพณี 

วัฒนธรรมดั้งเดิมและภาษาที่เป็นอัตลักษณ์เฉพาะกลุ่มค่อยๆ สูญหายและกลมกลืนไปกับกลุ่มอื่นๆ ผู้พูดภาษา 

กลุม่สดุทา้ยเปน็ผูส้งูอาย ุภาษาและวฒันธรรมของชองุไมส่ามารถสง่ตอ่ใหก้บัลกูหลาน คนชองุรุน่ใหมม่กัออกมาหางาน

ทำ�ภายนอกหมู่บ้าน ภาษาไทยจึงมีบทบาทสำ�คัญกับพวกเขามากกว่า ปัจจุบันภาษาชอุงในประเทศไทยอยู่ในสภาวะ

วกิฤตรนุแรง ไม่แตกตา่งไปจากภาษาซมัเร กะซอง และชอง ซึง่เปน็กลุม่ภาษาเดยีวกันรวมไปถึงภาษาชองุในประเทศ

กัมพูชาด้วย นับว่ามีโอกาสน้อยมากที่จะฟื้นฟูภาษาชอุงรวมทั้งวัฒนธรรมให้คงอยู่ต่อไป เนื่องจากขาดทั้งผู้ถ่ายทอด

และผูส้บืทอด จงึจำ�เป็นอยา่งเร่งดว่นทีจ่ะมกีารรวบรวมองคค์วามรูท้างภาษาและวฒันธรรมชองุในประเทศไทยไวใ้ห้

มากที่สุด และจัดทำ�เป็นคลังข้อมูลเพื่อเป็นมรดกทางวัฒนธรรมของชาติต่อไป

	 ภาษาชอุง ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๗

ชาวชอุงรุ่นพ่อแม่และลูกหลาน

บ้านเรือนของชาวชอุง
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ภาษาซัมเร
เรียบเรียงโดย สุนี คำ�นวลศิลป์ 

	 ภาษาซัมเรมีผู้พูดตั้งถิ่นฐานอยู่ในอำ�เภอบ่อไร่ จังหวัดตราด ที่หมู่บ้านมะม่วง บ้านนนทรีย์ และบ้านคลองโอน

เขตตำ�บลนนทรยีเ์ชือ่วา่ชาวซมัเรเปน็คนพืน้ถ่ินแต่ดัง้เดมิ อพยพมาจากบรเิวณเทอืกเขาบรรทดัในกมัพชูา คำ�วา่ ซมัเร  

มีความหมายว่า “คน (คนทำ�นา)” เป็นชื่อที่ผู้พูดเรียกกลุ่มตนเองและภาษาของเขา แต่บุคคลภายนอก เรียกว่า ชอง 

เชน่เดยีวกบักลุม่กะซองซึง่อยูใ่นตำ�บลใกล้ๆ  กนั ชาวบา้นเองกย็อมรบัชือ่ทีค่นภายนอกเรยีกกลุม่ตนไปด้วย ซ่ึงแทจ้รงิ

แล้วเป็นคนละกลุ่มคนละภาษากัน

	 ภาษาซมัเรเป็นภาษาในตระกลูออสโตรเอเชยีตกิ สาขามอญ-เขมร กลุม่ยอ่ยเปยีรกิ เชน่เดยีวกบัภาษาชองและ 

กะซองทั้งสามภาษานี้มีความใกล้เคียงกันแต่ก็มีความแตกต่างในลักษณะทางภาษาซ่ึงเจ้าของภาษารู้สึกถึง 

ความแตกต่างอาทิเช่นคำ�ศัพท์ภาษาซัมเรมีพยัญชนะต้น ๒๑ หน่วยเสียง และพยัญชนะท้าย ๑๓ หน่วยเสียง  

โดยเฉพาะอยา่งยิง่มกีารใชต้วัสะกด จ ญ และ ฮ ทีแ่สดงลกัษณะภาษาของกลุม่มอญ-เขมรอยา่งชดัเจน ปจัจบุนัภาษา

ซมัเรเปลีย่นแปลงไปเปน็ภาษาทีม่วีรรณยกุต์ ใชร้ะดับเสยีงเปน็ลกัษณะเดน่ในการแยกความหมายของคำ�ซึง่แตกต่างไป

จากภาษาชองและกะซอง (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และพรสวรรค์ พลอยแก้ว ๒๕๔๘: ๑๔-๑๖) เช่น ซวง = รำ� ซ่วง = ดม  

ซ้วง = บอก เป็นต้น อย่างไรก็ตามผู้พูดภาษาซัมเรยังมีลักษณะน้ําเสียงผสมผสานท่ีแสดงลักษณะด้ังเดิมของภาษากลุ่มมอญ-

เขมร ทำ�ให้เกิดเสียงที่ผู้ฟังรับรู้ถึงลักษณะเสียง เช่น เสียงทุ้ม เสียงตํ่าหรือเสียงหนัก เสียงพ่นลม เป็นต้น ควบคู่ไปกับ

ระดบัเสยีงหรอืวรรณยกุต ์การเรยีงคำ�ในประโยคมลีกัษณะแบบ ประธาน-กรยิา-กรรม (SVO) เชน่ ฮวบ กลอ็ง ฮอื นาน  

<กิน-ข้าว-หรือ-ยัง> = กินข้าวหรือยัง จีว ติฮ นี่ ยิบ <ไป-ที่-ไหน-มา> = ไปไหนมา โป่ ญ้าย ปะซา จัมปี อีน น่าด  

<แก-พูด-ภาษา-อะไร-ได้-บ้าง> = คุณพูดภาษาอะไรได้บ้าง เว่ย คีน ต่อป ี<ตี-ลูก-ทำ�ไม> = ตีลูกทำ�ไม เป็นต้น

	 วิถีชีวิตของกลุ่มซัมเรไม่ค่อยเป็นที่รู้จักของสังคมภายนอก แม้ว่าจะเป็นคนพ้ืนถ่ินที่อยู่มาช้านานในเขตแดน

จังหวัดตราดและมีสัญชาติไทยกันทุกคน ทั้งนี้อาจเป็นเพราะพ้ืนท่ีท่ีพวกเขาอาศัยอยู่นั้นค่อนข้างทุรกันดารห่างไกล

และยงัเปน็เขตชายแดนคนซมัเรดำ�รงชวีติดว้ยการหาอาหารจากธรรมชาติรอบตัวและเกบ็ของปา่ เชน่ หนอ่ไม ้หวาย 

สัตว์ป่า และสมุนไพรต่างๆ ไปขาย บางครอบครัวที่มีที่ดินทำ�กินก็จะทำ�ไร่สับปะรด ปลูกมันสำ�ปะหลัง ผลไม้ยืนต้น 

ปลูกขา้วไวกิ้นเองและขายบา้ง บา้งกห็าเชา้กนิค่ําโดยการรบัจ้างเหมอืนกับคนทัว่ไปในทอ้งถิน่นัน้ นอกจากภาษาแล้ว 

กลุม่ซมัเรมวีฒันธรรมทีเ่ปน็เอกลกัษณพ์วกเขามคีวามเชือ่และนบัถือผี ดังนัน้การประกอบพิธกีรรมต่างๆ เกีย่วกบัชวีติ

จึงมักจะมีการเซ่นไหว้ผี การเล่นผีแม่มดเป็นประเพณีที่สำ�คัญของคนซัมเร เช่น เดียวกับคนกะซองที่มีการเล่นนี้ด้วย

เหมือนกันแต่อาจแตกต่างกันในรายละเอียด
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	 การเล่นผีแม่มดมีวัตถุประสงค์เพื่อปัดเป่าความเจ็บไข้ให้หายไปจากคนป่วยตามความเชื่อของกลุ่ม คนที่เข้า

ป่าแล้วเกิดทำ�สิ่งที่ไม่ควรหรือไม่เคารพสิ่งศักดิ์สิทธิ์ผีจะตามมาและทำ�ให้เจ็บป่วย ในพิธีจะมีการเชิญผีแม่มดมาเข้า 

ร่างทรงและบอกผชีว่ยใหห้ายปว่ยมกีารเลน่ตกีลองและรอ้งรำ�กนัอยา่งครกึครืน้ นบัเปน็โอกาสทีเ่พือ่นบา้นจะมารวม

ตัวกัน ร่วมกันประกอบพิธีกรรมและร่วมสนุกสนานรื่นเริงทุกวันนี้ก็ยังคงมีการเล่นผีแม่มดโดยจะจัดในเดือนสามแต่

น่าเสียดายว่าทั้งภาษาและวัฒนธรรมดั้งเดิมหลายอย่างของชาวซัมเร

กำ�ลังสูญหาย โดยเฉพาะภาษาซึ่งเป็นเครื่องบ่งชี้ถึงชาติพันธ์ุท่ีสำ�คัญ

ยิ่งและยังเป็นเครื่องบันทึกความรู้และภูมิปัญญาต่างๆ ปัจจุบันมี 

ผู้พูดภาษาซัมเรในประเทศไทยประมาณ ๕๐ คน โดยผู้รู้ภาษาดีมีไม่

เกิน ๑๐ คน ซึง่สว่นใหญอ่ายมุากกวา่ ๖๐ ป ีเนือ่งจากผูพ้ดูภาษาซมัเร

เปน็บคุคลทวภิาษาคอืพดูภาษาซมัเรและภาษาไทย ทัง้ยงัใชภ้าษาไทย 

มากกว่าภาษาของตนเอง เพราะอยู่ร่วมกับคนไทยอื่นๆ ในท้องถิ่น 

ภาษาของตนจะใชใ้นกลุม่ผูส้งูอายทุีพ่ดูไดเ้ทา่นัน้ เด็กๆ เรียนภาษาไทย

จากโรงเรยีนและไมหั่ดพดูภาษาแมข่องตนเลย คนวยัหนุม่สาวกไ็มเ่ห็น

ความสำ�คัญและรู้สึกว่าภาษาของตนเองด้อยกว่าภาษาไทย

	 ภาษาซัมเรนับเป็นภาษาในกลุ่มภาวะวิกฤตขั้นรุนแรง คาดได้

ว่าอีกหน่ึงหรือสองช่วงอายุคนคงจะสูญหายไปโอกาสที่จะฟื้นฟูให้คง

อยู่ต่อไปเป็นไปได้ยาก เพราะขาดบุคคลที่จะร่วมสืบทอด จึงมีความ

จำ�เปน็อยา่งยิง่ทีจ่ะตอ้งมีการศกึษาและเกบ็รวบรวมองค์ความรูภ้าษา

และวัฒนธรรมกลุ่มซัมเรนี้ไว้ให้มากท่ีสุดและจัดทำ�เป็นคลังข้อมูล 

อนุรักษ์ และเพื่อเผยแพร่เป็นมรดกทางวัฒนธรรมของชาติต่อไป

	 ภาษาซัมเร ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทาง

วัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๗

เอกสารอ้างอิง
พรสวรรค์ พลอยแก้ว. (๒๕๔๗). ศัพทานุกรมหมวดคำ�ศัพท์ภาษาซัมเร: สื่อสะท้อนโลกทัศน์ของกลุ่มชาติพันธ์ุ 

ในภาวะวิกฤตข้ันสุดท้าย. กรุงเทพฯ : สำ�นักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษาและสำ�นักงานกองทุนสนับสนุน
การวิจัย.

สวุไิล เปรมศรรีตัน ์และพรสวรรค ์พลอยแกว้. (๒๕๔๘). สารานกุรมกลุม่ชาติพนัธุใ์นประเทศไทย: กะซองและซมัเร.  

กรุงเทพฯ: เอกพิมพ์ไทย จำ�กัด.
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พิธีกรรมเกี่ยวกับการรักษาอาการเจ็บป่วย

ผู้พูดชาวซัมเร
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ภาษาโซ่ (ทะวืง)
เรียบเรียงโดย กุมารี ลาภอาภรณ์

	 ชาวโซ่ (ทะวืง) ตั้งถิ่นฐานอยู่ในเขตบ้านหนองม่วง บ้านหนองแวง และบ้านหนองเจริญ ตำ�บลปทุมวาปี อำ�เภอ

ส่องดาว จังหวัดสกลนคร ซึ่งเป็นพื้นที่ที่มีกลุ่มชาติพันธุ์อื่น ๆ ตั้งถิ่นฐานอยู่ร่วมกัน ได้แก่ กลุ่มภูไท กลุ่มญ้อ และ 

กลุม่ลาว ซึง่เปน็กลุม่ชนท่ีมปีระวัตศิาสตรก์ารอพยพมาจากประเทศลาวดว้ยกนั โดยประชากรทีย่งัคงพดูภาษาโซ ่(ทะวงื)  

มปีระมาณ ๑,๐๐๐ คน สว่นมากอยูใ่นกลุม่ผูส้งูอาย ุส่วนกลุ่มเด็กและกลุ่มเยาวชนส่วนใหญแ่ทบจะพูดภาษาโซ่ (ทะวงื) 

ไม่ได้เลย นอกจากนี้ยังเกิดการแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ์ ทำ�ให้ภาษาโซ่ (ทะวืง) ถูกภาษาอื่นกลืนไปอีกระดับหนึ่ง

	 ภาษาโซ่ (ทะวืง) เป็นภาษาที่จัดอยู่ในตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก สาขาเวียดติก ซึ่งอยู่ในสาขาเดียวกับ 

ภาษาเวียดนาม และมีลักษณะที่คล้ายคลึงกันหลายประการ ดังตัวคำ�นับ เช่น มูด = หนึ่ง ฮ้าน = สอง ปา = สาม  

โป้น = สี่ ดัม = ห้า คำ�เรียกชื่อว่า โซ่ เป็นชื่อรวมท่ีใช้เรียกกลุ่มชนหลายกลุ่ม และมีความสับสนในหลายพื้นที่  

โดยแบ่งออกเป็น ๑) กลุ่มที่คนภายนอกเรียกว่าโซ่ แต่เจ้าของภาษาเรียกตนเองว่า บรู อาศัยอยู่ในจังหวัดมุกดาหาร 

และจงัหวดัสกลนคร ๒) กลุม่ทีค่นภายนอกเรยีกวา่โซ่ แต่เจ้าของภาษาเรียกตนเองวา่ ข่า อาศยัอยูใ่นจังหวดัมกุดาหาร  

๓) กลุ่มที่คนภายนอกเรียกว่าโซ่ และเจ้าของภาษาเรียกตนเองว่าโซ่เช่นเดียวกัน อาศัยอยู่ในอำ�เภอกุสุมาลย์  

จังหวัดสกลนคร ทั้งนี้โดยภาษาทั้ง ๓ กลุ่มดังกล่าวอยู่ในตระกูลออสโตรเอเชียติกเช่นเดียวกัน แต่คนละสาขากับ 

ภาษาโซ่ในตำ�บลปทุมวาปี ซึ่งภาษาโซ่ในตำ�บลปทุมวาปี เป็นภาษาเดียวกับภาษาของกลุ่มชนที่หมู่บ้านทะวืงใน 

ประเทศลาว จึงเรียกกลุ่มโซ่ในตำ�บลปทุมวาปีว่า กลุ่มโซ่ (ทะวืง) 

	 ภาษาโซ่ (ทะวืง) มีระบบเสียงที่แสดงลักษณะของภาษากลุ่มมอญ – เขมร สาขาเวียดติก โดยมีพยัญชนะต้น  

๑๙ เสียง และพยัญชนะสะกด ๑๑ เสียง มีลักษณะน้ําเสียง ๓ ลักษณะ ได้แก่ นํ้าเสียงปกติ นํ้าเสียงเครียดและ 

นํา้เสยีงทุม้เบา เชน่ คำ�วา่ ทะน ู= ไข ้(นํา้เสยีงปกติ) แตกต่างจากคำ�วา่ ทะนู ้= ตด (นํา้เสียงเครียด) คำ�วา่ ซาม = นอ้ง  

(นํ้าเสียงปกติ) แตกต่างจากคำ�ว่า ซ้าม = แปด (นํ้าเสียงเครียด) คำ�ว่า แตฮ = คลอดลูก (นํ้าเสียงปกติ) แตกต่างจาก

คำ�ว่า แต่ฮ = ปลิง (นํ้าเสียงทุ้มเบา) เป็นต้น นอกจากนี้ภาษานี้กำ�ลังอยู่ในช่วงของการพัฒนาระบบวรรณยุกต์จาก

การได้รับอิทธิพลจากภาษาไทย – ลาว ซึ่งเป็นประชากรส่วนใหญ่ในท้องถิ่นหรือบริเวณใกล้เคียงเป็นอย่างมาก เช่น 

คำ�ว่า แกน = แก่นไม้ (เสียงวรรณยุกต์กลางระดับ) ต่างจากคำ�ว่า แก้น = มด (เสียงวรรณยุกต์ขึ้น – ตก) มีตัวอย่าง

คำ�ที่ระดับเสียงสูงขึ้น เช่น กะแทะ = เกวียน หรือ ปะซัฮ = เสื่อ เป็นต้น
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	 ในปจัจบุนัภาษาโซ ่(ทะวงื) มภีาษาไทย – ลาวเขา้มาปนในการใชภ้าษามาก ทัง้คำ�ศพัทจ์ำ�นวนมาก สว่นลกัษณะ

ไวยากรณ์ก็มีความคล้ายคลึงกับภาษาไทย คำ�เชื่อมข้อความหรือประโยคก็มักจะเป็นภาษาลาว นอกจากนี้ยังปรากฎ 

ชัดเจนว่าภาษาที่ใช้ในกลุ่มของผู้สูงอายุจะต่างไปจากกลุ่มเยาวชน ทั้งคำ�ศัพท์ที่ใช้และการใช้ลักษณะน้ําเสียง เช่น  

ตะกอ้ย = สตัวท์ีม่เีขา เชน่ ววั ในขณะทีค่นรุน่ใหมไ่มรู่จ้กัและใชค้ำ�วา่ งวั แทน คำ�เรยีก พอ่ แม ่ทีเ่ปน็ภาษาโซ ่(ทะวงื) 

ใช้คำ�ว่า อ็อง = พ่อ เม้อ = แม่ แต่เยาวชนมักจะใช้คำ�ว่า (อี)โพะ = พ่อ (อี)เมะ = แม่ ซึ่งเป็นคำ�ภาษาญ้อ เป็นต้น

	 ชาวโซ่ (ทะวืง) แต่เดิมมีการนับถือผี และมีการเลี้ยงผีทุกปีในวันขึ้น ๓ คํ่า เดือน ๓ ปัจจุบันชาวโซ่ (ทะวืง)  

ส่วนใหญ่ รวมถึงชาวญ้อ ภูไท และลาวที่อาศัยในตำ�บลปทุมวาปี อำ�เภอส่องดาว จังหวัดสกลนคร นับถือศาสนาพุทธ 

และมีประเพณี พิธีกรรมตามแบบชาวอีสานทั่วไปเช่นเดียวกัน เช่น งานบุญผะเหวด งานบุญบั้งไฟ เป็นต้น

	 เครื่องแต่งกายของชาวโซ่ (ทะวืง) ในอดีตผู้หญิงจะนุ่งผ้าซ่ิน เกล้าผม สวมเส้ือผ้าฝ้ายคอกลม แขนยาว  

ตดิกระดมุเงนิ กระดมุทอง สว่นผูช้ายนุง่ผา้โสรง่สีขาว แบบโจงกระเบน สวมเส้ือผ้าฝ้ายคอกลม แต่ปจัจุบนัการแตง่กาย

ของชาวโซ่ (ทะวืง) เปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัยแล้ว นอกจากนี้ชาวโซ่ (ทะวืง) ยังมีองค์ความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่น

ที่สำ�คัญ ได้แก่ การสานเสื่อใบเตย และการรักษาโรคด้วยสมุนไพร รวมถึงวิธีการรักษาแบบดั้งเดิม เช่น การเป่า และ

การฝังเข็ม เป็นต้น ปัจจุบันในชุมชนยังมีภูมิปัญญาที่มีองค์ความรู้เกี่ยวกับสมุนไพรและการรักษาโรคอยู่จำ�นวนหนึ่ง

	 ภาษาโซ่ (ทะวืง) จัดเป็นหนึ่งในภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญหาย เนื่องจากมีผู้พูดได้เป็นจำ�นวนน้อย และ

เยาวชนส่วนใหญ่ไม่พูดภาษาของตนแล้วทำ�ให้ชาวโซ่ (ทะวืง) ได้มีความพยายามในการฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรม

ของตนเองตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๔๘ จนถึงปัจจุบัน ดำ�เนินการในพื้นที่ตำ�บลปทุมวาปี อำ�เภอส่องดาว จังหวัดสกลนคร 

โดยมีการพัฒนาระบบเขียนภาษาโซ่ (ทะวืง) ด้วยอักษรไทย การนำ�ภาษาโซ่ (ทะวืง) เข้าสู่ระบบโรงเรียน การฟื้นฟู

ภูมิปัญญาในการรักษาและดูแลสุขภาพของชาวโซ่ (ทะวืง) และการจัดทำ�ศูนย์การเรียนรู้ภาษา – วัฒนธรรมชุมชน  

ซึง่ไดมี้การทำ�งานรว่มกบักลุม่ญอ้ ภไูท และลาวในชมุชนอกีดว้ย การทำ�งานฟืน้ฟภูาษาและวฒันธรรมของชมุชนดงักลา่ว  

ได้ทำ�ให้เกิดองค์ความรู้ท้องถิ่นตลอดจนเกิดการพัฒนาศักยภาพชุมชนโดยส่วนรวมอีกด้วย

	 ภาษาโซ่ (ทะวืง) ได้รบัการข้ึนทะเบียนเป็นมรดกภมูปิญัญาทางวฒันธรรมของชาติประจำ�ปพีทุธศกัราช ๒๕๕๖
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ภาษาญ้อ
เรียบเรียงโดย ผู้ช่วยศาสตราจารย์บัญญัติ สาลี

	 กลุม่ชาตพินัธุญ์อ้ แตเ่ดมิอาศยัอยูเ่ป็นจำ�นวนมากในเมอืงหงสาและคำ�มว่น ซ่ึงเปน็ดินแดนทีอ่ยูใ่นประเทศลาว  

ต่อมาได้อพยพมาต้ังถ่ินฐานในเขตประเทศไทยบริเวณพื้นที่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือและภาคตะวันออกของไทย 

พบมีกลุ่มชาติพันธุ์ญ้อย้ายมาตั้งถิ่นฐานหลายจังหวัด ได้แก่ หนองคาย อุดรธานี มหาสารคาม สกลนคร นครพนม 

มุกดาหาร ขอนแก่น นครสวรรค์ สระบุรี ปราจีนบุรี และสระแก้ว นอกจากนี้ ยังพบว่า มีกลุ่มชาติพันธุ์ญ้อ อาศัยอยู่

ในประเทศกัมพูชา ได้แก่ จังหวัดบันทายมีชัยและอุดรมีชัย ประเทศกัมพูชาอีกด้วย

	 การย้ายถิ่นฐานของกลุ่มชาติพันธุ์ญ้อมีสาเหตุมาจากการถูกเกณฑ์และอพยพมาในภายหลังเพื่อตั้งถิ่นฐาน

ตามญาติพี่น้องที่อาศัยอยู่ในพื้นที่ต่าง ๆ ของประเทศไทย โดยการอพยพแต่ละครั้ง จะมีผู้นำ�มาด้วย เช่น ในปี พ.ศ. 

๒๓๕๑ ญ้อเมืองท่าอุเทน มีท้าวหม้อ เป็นหัวหน้า ได้พาลูกเมียและบ่าวไพร่จำ�นวน ๑๐๐ คน ตั้งบ้านเมืองอยู่ที่ปาก

แมน้ํ่าสงครามซึง่อยูใ่นบรเิวณพืน้ทีจ่งัหวดันครพนม แต่หลังจากนัน้ในป ีพ.ศ. ๒๔๖๙ ได้มกีารอพยพกลบัไปต้ังถิน่ฐาน

อยู่ฝั่งซ้ายแม่นํ้าโขงที่เมืองปุงลิง (ปัจจุบันอยู่ในแขวงคำ�ม่วน ประเทศลาว) และในปี พ.ศ. ๒๓๗๑ ก็อพยพกลับมาตั้ง

ถิ่นฐานในพื้นที่ของเมืองไชยบุรี (ปัจจุบันเป็นแขวงไชยบุรี ประเทศลาว) ต่อมาในปี พ.ศ. ๒๓๗๖ เจ้าเมืองหลวงปุงลิง

ได้พาครอบครัวและบ่าวไพร่ข้ามแม่นํ้าโขงมาประเทศไทยโดยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงโปรดเกล้าฯ 

ให้ตั้งถิ่นฐานที่เมืองท่าอุเทน ปัจจุบันเป็นอำ�เภอท่าอุเทน จังหวัดนครพนม

	 ส่วนหัวหน้าของกลุ่มชาติพันธุ์ญ้ออีกกลุ่มหนึ่ง คือ พระคำ�ก้อน เจ้าเมืองคำ�เกิด ประเทศลาวได้ขอสวามิภักดิ์

ต่อกรุงสยาม ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ในปี พ.ศ. ๒๓๗๙ และในปี พ.ศ. ๒๓๘๒ ได้อพยพ 

มาตั้งถิ่นฐานที่เมืองท่าขอนยาง (ปัจจุบันเป็น ตำ�บลท่าขอนยาง อำ�เภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม)

	 กลุ่มชาติพันธุ์ญ้อในประเทศไทยมีวัฒนธรรมคล้ายคลึงกับคนไทยในภาคตะวันออกเฉียงเหนือมากประเพณี

ที่ถือว่าเป็นเอกลักษณะเฉพาะของกลุ่มชาติพันธุ์ญ้อคือประเพณีไหลเรือไฟในวันขึ้น ๑๕ คํ่าเดือน ๑๑ หรือ  

วนัออกพรรษา เรยีกวา่ “ไหลเฮือ่ไฟ” นอกจากนี ้ยงัมวีฒันธรรมการละเลน่ทีเ่ปน็เอกลกัษณข์องกลุม่ชาตพินัธุญ์อ้ คือ  

หมากโข่งโหล่ง หมากต่อไก่ หมากนู่เนียม ปาบึกแล่นมาฮาด หม่อจํ้าหม่อมี และหมากอีหมากอำ� การละเล่นแต่ละ

ประเภทจะมวีธิกีารเลน่และมเีพลงประกอบการละเลน่ด้วย เชน่ การละเลน่หมอ่จ้ําหมอ่ม ีมเีพลงประกอบวา่ จัม้หมอ่

มี่มาจี่หม่อหม่น หักคอคนเซอหน้านกกด หน้านกกดหน้าลิงหน้าลาย หน้าผีพายหน้ากิกหน้าก่อม หน้ากิก (หน้าสั้น)  

หน้าก่อม (หน้ากลม) ยอมแยะแตะปีกผึ่งวะผึ่งวะ (ซํ้าตั้งแต่ต้นไปเรื่อยๆ) เป็นต้น
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	 จากงานวจิยัเกีย่วกบักลุม่ชาตพินัธุญ์อ้ของ บญัญตั ิสาล ีและคณะ (๒๕๕๑) พบหลกัฐานการต้ังถิน่ฐานของกลุม่

ชาตพัินธ์ุญอ้ในหมูบ้่านทา่ขอนยาง พบจารกึ ๒ แผน่ คอื จารกึใบเสมาและจารกึบนฐานพระพทุธรูปซึง่พบทีว่ดัมหาผล 

บ้านท่าขอนยาง ตำ�บลท่าขอนยาง อำ�เภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม ในจารึกทั้ง ๒ หลักได้กล่าวถึงเจ้าเมือง

ท่าขอนยาง นามว่า พระสุวรรณภักดี ซึ่งเป็นหัวหน้ากลุ่มชาติพันธุ์ญ้อได้สร้างพัทธสีมาและพระพุทธรูปในจุลศักราช 

๑๒๒๒ 

	 ลักษณะเฉพาะท่ีโดดเด่นของภาษาญ้อซึ่งถือว่าเป็นเสน่ห์อย่างหนึ่งของภาษาญ้อ ได้แก่ เสียงสระ เออ  

ของคำ�ที่ตรงกับเสียงสระ ใ –ของภาษาไทยมาตรฐาน (ถ่ายถอดเสียงเป็นอักษรไทยตาม ธนานันท์ ตรงดี, ๒๕๕๗)  

เช่น หัวเจ๋อ = หัวใจ เฮอ = ให้ ผู้เญ่อ = ผู้ใหญ่ ลูกเพ่อหรือลุเพ่อ = ลูกสะใภ้ เส้อ = ใส่ เบ๋อ = ใบไม้ เม่อ = ใหม่ 

เสอ = ใส เตอ = ใต้ เกอ = ใกล้ เญ่อ = ใหญ่ เน้อ = ใน 

	 ลักษณะที่โดดเด่นอีกประการหนึ่งก็คือ คำ�แสดงคำ�ถาม เช่น เตอ/เบอะเตอ = อะไร นั่นเตอ / นั่นเบอะเตอ 

= นั่นอะไร เจ้า เฮ็ดเตอ / เจ้า เฮ้อ เบอเต๋อ = คุณทำ�อะไร เฮ็ดเตอ = ทำ�ไม ถาม ข้อย เฮ็ด เตอ = ถามฉันทำ�ไม  

เลอ เล่อ / จั้งเลอ = อย่างไร เช่น เขา เว่อ เลอ เล่อ = เขาพูดอย่างไร แม่ ซิ เฮ็ด เลอ เล่อ = แม่จะทำ�อย่างไร  

เจา ซิ เว่า จั้งเลอ = คุณจะพูดอย่างไร มื่อเลอ = เมื่อใด/เมื่อไร เช่น เจา คึ้น เฮือน มื่อเลอ = คุณขึ้นบ้านใหม่เมื่อใด 

กะเลอ = ที่ไหน / ไหน เจา ซิ ไป กะเลอ =คุณจะไปไหน 

	 คำ�ศัพท์ที่ใช้ในประโยคคำ�ถามเกี่ยวกับบุคคล ใช้คำ�ว่า เพอ = ใคร เพอเลอ = ใคร สามารถใช้ทั้งขึ้นต้น และ

ลงท้ายประโยค เช่น เพอ มา ห่า ข้อย = ใครมาหาฉัน เพอเลอ เอิ้น ข้อย = ใครเรียกฉัน นั่นคือเพอ = นั่นคือใคร 

เฮือนของเพอเลอ = บ้านของใคร

	 แมว้่าจะมกีารใชภ้าษาญอ้ในชมุชนทีอ่ยู่ในพืน้ที่ตา่งๆ ดงักล่าวขา้งตน้ แตผู่้ทีพ่ดูภาษาญอ้เริ่มมจีำ�นวนลดนอ้ย

ลงไปเรื่อยๆ หากไม่มีแนวทางในการอนุรักษ์ ฟื้นฟู และสืบทอด จึงจัดได้ว่า ภาษาญ้อเป็นภาษาหนึ่งท่ีอยู่ในภาวะ

วิกฤต การฟื้นฟูและอนุรักษ์ภาษาจึงเป็นสิ่งที่จำ�เป็น จึงมีหน่วยงานหลายฝ่ายที่ร่วมกันฟื้นฟูและอนุรักษ์ทั้งที่เป็น

งานวิจัยเพื่อสร้างองค์ความรู้และกิจกรรมเสริมสร้างให้เกิดความสำ�นึกในการอนุรักษ์ภาษา ดังที่กลุ่มชาติพันธุ์ญ้อ 

ท่าขอนยาง อำ�เภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม จัดให้มีโครงการหลายประเภท เพื่อการฟื้นฟูและการอนุรักษ์

ภาษาญ้อ เช่น โครงการวิจัยเรื่อง การฟื้นฟูและการอนุรักษ์ภาษา ตำ�นาน ประวัติศาสตร์ท้องถ่ิน และการละเล่น 

พื้นบ้านญ้อ บ้านท่าขอนยาง ตำ�บลขามเรียง อำ�เภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคาม นอกจากนี้ยังมีการจัดศาลา

วัฒนธรรมญ้อสร้างขึ้นเป็นศูนย์รวมวัฒนธรรมญ้อ ชุมนุมวัฒนธรรมญ้อก่อตัวข้ึนมาในโรงเรียน ประเพณีไหลเรือไฟ

ไดร้บัการฟืน้ฟกูารละเลน่ญอ้ปรากฏอยูใ่นลานวัด จดัทำ�ปา้ยแหลง่วฒันธรรมญอ้ และรว่มสรา้งอาคารศนูยก์ารเรยีนรู ้

วัฒนธรรมญ้อท่าขอนยาง

	 ปฏิบตักิารทางสงัคมของกลุม่ชาตพัินธุญ์อ้เพือ่การอนรุกัษแ์ละฟืน้ฟวูฒันธรรมและภาษาของตนเองทา่มกลาง

การสญูหายไปของภาษาและวฒันธรรม จงึควรยกระดับภาษาญอ้ขึน้เปน็มรดกทางสังคม เพือ่จะได้สนบัสนนุและเสรมิ

แรงใจให้กลุ่มชาติพันธุ์ญ้อได้ร่วมสร้างสำ�นึก อนุรักษ์ และฟื้นฟูวัฒนธรรมของตนเองสืบไป
	 ภาษาญ้อ ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๗
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การละเล่นปาบึกแล่นมาฮาด
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ภาษาญัฮกุร
เรียบเรียงโดย มยุรี ถาวรพัฒน์ 

	 คำ�วา่ “ญฮักรุ” แปลวา่ “คนภเูขา” ญฮั แปลวา่ “คน” และ กรุ แปลวา่ “ภเูขา” คนทัว่ไปรูจ้กัคนกลุ่มนีใ้นนาม 

“คนดง” หรือ “ชาวบน” ชาวญัฮกุรอาศัยอยู่ในป่าบนภูเขา เดิมเป็นพรานป่าและย้ายที่อยู่ไปเรื่อย ๆ เคยอาศัยอยู่

ในป่าแถบเทือกเขาพังเหย มีอาณาเขตที่ต่อเนื่องกันระหว่างภาคกลาง ได้แก่ จังหวัดลพบุรี ภาคเหนือ ได้แก่ จังหวัด

เพชรบูรณ์และภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ได้แก่ จังหวัดชัยภูมิ และจังหวัดนครราชสีมา ปัจจุบันพบชาวญัฮกุรอาศัย

หนาแน่นในเขตอำ�เภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ

	 ภาษาญฮักรุ เป็นภาษาท่ีอยูใ่นตระกลูออสโตรเอเชยีตกิ สาขามอญ – เขมร สาขายอ่ยโมนกิ มคีวามใกลเ้คยีงกบั

ภาษามอญซึ่งอยู่ในสาขาเดียวกัน นักภาษาศาสตร์เชิงประวัติ ได้แก่ ชอโต และ ดิฟฟลอด พบว่าภาษาญัฮกุรที่พูดกัน

ในปจัจบุนัมคีวามคลา้ยคลงึกบัภาษามอญโบราณทีป่รากฏอยูใ่นจารึกสมยัทวารวดีทีค่น้พบในประเทศไทยเปน็อยา่ง

มากจนเรยีกไดว้า่เปน็ภาษาเดยีวกนั เนือ่งจากนกัวชิาการเชือ่วา่ภาษามอญโบราณเปน็ภาษากลางของคนในยคุทวารวด ี 

เม่ือประมาณ ๒,๐๐๐ ปีมาแล้ว จึงทำ�ให้เชื่อได้ว่าชาวญัฮกุรน่าจะเป็นลูกหลานของคนมอญสมัยทวารวดีที่ยังหลง

เหลืออยู่ถึงปัจจุบัน

	 ภาษาญัฮกุร มีระบบเสียงที่แสดงลักษณะภาษากลุ่มมอญ – เขมรชัดเจน ทั้งพยัญชนะต้น (๒๖ ตัว) พยัญชนะ

สะกด (๑๔ ตัว) ภาษาญัฮกุรไม่มีวรรณยุกต์แต่มีลักษณะนํ้าเสียง โดยมีลักษณะนํ้าเสียง ๒ ลักษณะ คือ ๑) ลักษณะ 

นํ้าเสียงใหญ่ทุ้มตํ่า (เสียงก้อง มีลม) เช่น ชุ่ร = แมลง, เน่จ = ผ้า ๒) ลักษณะนํ้าเสียงปกติ และสูง-ตก เช่น ชุร = สุนัข, 

เนจ = เลก็ เปน็ตน้ มพียญัชนะตน้นาสกิอโฆษะนอกเหนอืจากพยญัชนะต้นนาสิก โฆษะท่ีพบกนัท่ัวไป เชน่ ฮนยู = ลงิ,  

ฮมุม = หมี, แฮร็จ = เกี่ยว (ข้าว) เสียงสระในพยางค์เปิดตามหลังด้วยการกักของเส้นเสียงเสมอทำ�ให้เสียงสระค่อน

ข้างยาว เช่น ฮี = บ้าน, ฮลา = ใบไม้, ฮวา = ชิ้นเนื้อ และมีเสียงพยัญชนะสะกดเป็นเอกลักษณ์ของภาษากลุ่มมอญ 

– เขมร เช่น ชุร = สุนัข, จีญ = ช้าง, ยุล ยุล =ชะนี, ริ่ฮ = รากไม้, ปัซ = เก้ง เป็นต้น ไวยากรณ์ภาษาญัฮกุรมีลักษณะ

การเรียงคำ�แบบประธาน – กริยา – กรรม เช่นเดียวกับภาษากลุ่มมอญ – เขมรทั่วไป เช่น ประโยคว่า แม่ะ พ่ะ โจว 

โดง เฮย <แม่-พ่อ-กลับไป-หมู่บ้าน-แล้ว> = พ่อแม่กลับบ้านไปแล้ว

	 ชาวญัฮกุรมีองค์ความรู้เกี่ยวกับป่า สัตว์ป่า พันธุ์พืชพื้นบ้าน สมุนไพร และมีการละเล่นพื้นบ้านซึ่งเป็นการขับ

เพลงของชาวญฮักรุ โดยมเีสยีงเอือ้นทีไ่พเราะเปน็เอกลักษณ ์เรียกวา่ “ปา เร่ เร่” มเีนือ้ร้องเปน็ภาษาญฮักรุ บรรยาย

ถงึความงามของธรรมชาต ิการเกีย้วพาราสรีะหวา่งชายหญงิ การลาจากและการโหยหาอดตี ปจัจบุนัมผีูส้ามารถเลน่

และขับร้องได้ไม่มากนัก
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	 ปัจจุบันภาษาญัฮกุรอยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญ เนื่องจากการรุกคืบของคนต่างถิ่น ต่างเชื้อสายที่เข้ามาอาศัย

ปะปน และชาวญฮักรุบางสว่นได้มกีารย้ายถ่ินฐานกระจดักระจายไปยังพืน้ทีต่่าง ๆ  ทำ�ใหภ้าษาและภมิูปญัญาทอ้งถิน่

ของชาวญฮักรุอยูใ่นภาวะถดถอย เยาวชนเริม่มกีารใชภ้าษาแมข่องตนนอ้ยลงไปเรือ่ย ๆ  และใชภ้าษาไทยเปน็ภาษาพดู

โดยส่วนใหญ่ อย่างไรก็ตาม ชาวญัฮกุรได้มีความพยายามฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมของตนเอง ตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๔๘ 

โดยได้มีการพัฒนาระบบตัวเขียน การสร้างวรรณกรรมท้องถิ่น การสอนภาษาญัฮกุรในโรงเรียน และชุมชน เป็นต้น

	 ภาษาญัฮกุร ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๕

การเรียนการสอนภาษาญัฮกุรทั้งในโรงเรียนและในชุมชน
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กลุ่มชาวญัฮกุร 
ในอำ�เภอเทพสถิต 

จังหวัดชัยภูมิ

กลุ่มชาวญัฮกุร
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ภาษาตากใบ (เจ๊ะเห)
เรียบเรียงโดย ครื่น มณีโชติ 

 

	 ในภาคใต้ของประเทศไทย นอกจากภาษาไทยถิ่นใต้ แล้วยังมีภาษาที่โดดเด่นอีก ๓ ภาษา ได้แก่ ภาษาตากใบ 

(เจะ๊เห) ภาษาสะกอม และภาษาพเิทน มผีูส้นันษิฐานวา่ภาษาทัง้สามน้ีมคีวามเกีย่วขอ้งกนั แต่ยงัไมมี่หลักฐานทีช่ดัเจน 

ภาษาตากใบ (เจ๊ะเห) เป็นภาษาตระกูลไทที่พูดอยู่ในจังหวัดปัตตานี นราธิวาสตลอดไปถึงรัฐกลันตัน ประเทศ

มาเลเซียมจีำ�นวนผูพ้ดูประมาณหนึง่แสนคนเศษ เปน็ภาษาทีใ่ชศ้พัทแ์ละสำ�เนยีงบง่บอกความเป็นอตัลกัษณเ์ฉพาะถิน่  

เป็นภาษาที่อยู่ท่ามกลางคนส่วนใหญ่ท่ีพูดภาษามลายูท้องถิ่น ชื่อภาษาตากใบ(เจ๊ะเห) น่าจะมาจากการสำ�รวจของ

นักภาษาศาสตร์ ที่พบว่าคนส่วนใหญ่ในอำ�เภอตากใบพูดภาษาไทยที่มีศัพท์สำ�เนียงต่างจากภาษาไทยถิ่นใต้ทั่วไป 

	 อำ�เภอตากใบตัง้อยูท่ีต่ำ�บลเจะ๊เหเปน็อำ�เภอชายแดนหมูบ่า้นเจะ๊เหกบับ้านตาบาตดิตอ่กบัรฐักลนัตนั ประเทศ

มาเลเซีย โดยมแีมน่ํา้บางนราเป็นเสน้ก้ันอาณาเขต ในสมยัรชักาลที ่๖ เรยีกอำ�เภอนีว้า่อำ�เภอเจ๊ะเห ตามชือ่ตำ�บลตอ่

มาเปลีย่นชือ่เป็นอำ�เภอตากใบจนเท่าทุกวนันี ้ชาวบ้านในอำ�เภอตากใบพดู ๒ ภาษาคอืภาษาไทยและภาษามลายเูช่น

เดียวกับคนมาเลเซียเชื้อสายไทยในรัฐกลันตัน ภาษาไทยที่ใช้พูดกันนักวิชาการ เรียกว่า “ภาษาตากใบ” ส่วนคนใน

ทอ้งถิน่เรยีก “ภาษาเจะ๊เห” และอกีภาษาหนึง่ทีค่นไทยแถบนีใ้ชค้อืภาษามลายถูิน่เชน่เดียวกบัชาวไทยมสุลิมในสาม

จังหวัดชายแดนภาคใต้ 

	 ภาษาตากใบ (เจ๊ะเห) นี้มีผู้สันนิษฐานว่าน่าจะมาจากภาษาสมัยสุโขทัย ปัจจุบันภาษาตากใบ (เจ๊ะเห)  

เปน็ภาษาพดูของคนไทยในจงัหวดันราธวิาส ปตัตานแีละรฐักลนัตัน ประเทศมาเลเซีย แบง่เปน็ กลุม่ทีอ่ยูใ่นอำ�เภอเมือง  

อำ�เภอตากใบ อำ�เภอแว้ง อำ�เภอศรีสาคร อำ�เภอสุไหงโก-ลก อำ�เภอสุไหงปาดี อำ�เภอระแงะ อำ�เภอรือเสาะ  

อำ�เภอยี่งอ และอำ�เภอบาเจาะ จังหวัดนราธิวาส กลุ่มที่อยู่ในอำ�เภอไม้แก่น อำ�เภอสายบุรี อำ�เภอปะนาเระ อำ�เภอ

กะพ้อและมายอ จงัหวดัปตัตาน ีและกลุม่ทีอ่ยูใ่นอำ�เภอตุมปตั อำ�เภอโกตาบารูและอำ�เภอบาเจาะ รัฐกลันตัน ประเทศ

มาเลเซีย 

	 ประเพณีดั้งเดิมของชาวไทยพุทธที่ใช้ภาษาตากใบที่ยังปฏิบัติอยู่ได้แก่ ประเพณีลาซังหรือล้มซัง เป็นประเพณี

เฉลมิฉลองหลงัการเกบ็เกีย่วของชาวนา ประเพณไีหวห้นา้บา้น เปน็ประเพณไีหวท้า้วเวสสวุณัหรอืทา้วกเุวร จะจัดทำ�

พิธีประมาณเดือน ๙ ของทุกปี และประเพณีรับเจ้าเข้าเมือง เป็นประเพณีรับปีใหม่จัดในวันแรม ๑ คํ่าเดือน ๕ ของ

ทุกปี เพื่อรับเทวดามาปกปักรักษาบ้านเมืองและคุ้มครองผู้คนให้อยู่เย็นเป็นสุข เป็นต้น

	 อย่างไรก็ตามวัฒนธรรมท่ีโดดเด่นชัดเจนคือภาษาพูดนั่นเอง ภาษาตากใบเป็นภาษาตระกูลไทมีคำ�ศัพท์และ

สำ�เนียงเฉพาะของตน เช่น มีเสียงพยัญชนะ ๒๓ หน่วยเสียง เสียงวรรณยุกต์มี ๖ หน่วยเสียง ใช้พยัญชนะควบกลํ้า

ต่างจากภาษาถิ่นใต้ทั่วไป เช่น มฺลื่น = ลื่น เมฺลือง = วาวเป็นมัน บฺลา, บึลา = ทำ� เช่น บฺลาทำ�อีไหร = ทำ�ไปทำ�ไม
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กืมฺรํ้า = เครื่องล่อ เช่น ทำ�บ๊อกืมฺรํ้า = ทำ�บ่อล่อปลา กึมฺรํ้ากุ้ง = ทำ�เครื่องล่อดักกุ้ง แมฺลบ = ฟ้าแลบ หน่วยเสียง 

สระเสียงสั้นมี ๙ หน่วยเสียง สระเสียงยาวมี ๙ หน่วยเสียง และสระประสมมี ๓ หน่วยเสียง ตัวอย่างการออกเสียง 

ไอ [ai] ที่ปรากฏรูปวรรณยุกต์เอกและโท จะออกเสียง ไอ เป็น อาย เช่น ไก่ > ก๊าย ไข่ > ค้าย ไผ่ > พ้าย ใหญ่ > 

หญ่าย เช่น พุงหญ่าย = มีครรภ์ เป็นต้น 

	 ที่ใช้เฉพาะในภาษาตากใบมีหลายคำ�ที่ต่างจากภาษาถิ่นใต้ทั่วไป เช่น ดอย = ตาย กะด๊อก, กึด๊อก = ว่างเปล่า  

อั๋งกะปั๋ง, อั๋งกึปั๋ง = คิดอะไรไม่ออก ผ้าปล่อย หรือ ผ้ารัดกืพัด = ผ้าขาวม้า ผ้ามิ่นป้อ = ผ้าเช็ดหน้า โลกกะจี๋น,  

โลกกึจี๋น = พริกขี้หนู กล้วยหลา = มะละกอ เชียกเอ๋ว = เข็มขัด ไฟบี๊บ = ไฟฉาย เป็นต้น นอกจากนี้สังเกตพบว่า

ในภาษาตากใบ (เจ๊ะเห) มีการใช้และเติมพยางค์หน้า (prefix) ต่างจากภาษาถิ่นใต้ทั่วไป และพยางค์ที่เติมนี้ จะเป็น

สำ�เนียงที่บ่งบอกว่าผู้พูดอยู่ในท้องถิ่นใดเช่น กะ กึ กื, ยะ ยึ ยือ, สะ สึ ซื, ตะ ตึ ตื, ปะ ปิ ปึ ปื, เช่น กระบอก ใช้ กะ

บ๊อก กึบ๊อก, ปุ๋ย ใช้ กึยา บืยา พึยา พืยา มะยา, สะพาน ใช้ ตะพาน ตึพาน สึพาน ตืพาน, สวรรค์ ใช้ กืหวัน สึหวัน 

ซืหวัน เป็นต้น และคำ�บางคำ�แม้เติมพยางค์หน้า ก็ไม่ทำ�ให้ความหมายเปลี่ยนไป เช่น ยาม(เวลา) ใช้ กึย๋าม ปีย๋าม 

ปีย๋าม ด่วน ใช้ กะด๊วน กึด๊วน กืด๊วน เป็นต้น

	 นอกจากนี้ เนื่องจากดินแดนตากใบเคยเป็นท่ีต้ังหัวเมืองมลายูมาก่อน และอยู่ใกล้ประเทศมาเลเซียที่ใช้

ภาษามลายู จึงมีคำ�ยืมจากมลายูจำ�นวนมาก เช่น โต๊ะบิดัน = หมอตำ�แย ยาคง, รืคง = ข้าวโพด แตแหร, กืแหร = 

มะม่วงหิมพานต์ โลกกึมู, โลกย้ามู = ลูกชมพู่ ตีหมา, กึหมาเต๊าะ = ภาชนะทำ�ด้วยกาบหลาวชะโอนหรือกาบหมาก

ใช้ตักนํ้าจากบ่อ กอตะ = กล่อง เบ๊ะ = กระเป๋าย่าม ลาต้า = บ้าจี้ กอหรัง = ขาด ยาดี = ตกลง รุฆี = ขาดทุน  

แบง็อง = งง ชื่อปลาทะเล เช่น ปลาสึหลากุหนิง, ซาหลากุหนิง = ปลาข้างเหลือง ปลากึโหมง = ปลาทู ปลาหยอ = 

ปลาทูน่า ปลาต้าหมัน, ปลาตือหมัน = ปลาหลังเขียว ปลาบาวา = ปลาจาระเม็ด เป็นต้น

	 ภาษาตากใบบางคำ�เป็นคำ�ศัพท์ไทยโบราณ และคำ�ไทยที่ใช้เป็นราชาศัพท์ เช่น แหน็บเพลาหรือแหน็ดเพลา 

= กางเกง กลด = ร่ม ประสูติ = เกิด (ใช้ทั้งคนและสัตว์) ยาตรา = เดิน นั่งแพงเชิง = นั่งขัดสมาธิ

	 ประโยคคำ�ถามในภาษาตากใบ(เจ๊ะเห) ต่างกับประโยคคำ�ถามในภาษาถิ่นใต้ทั่วไป คือใช้คำ�ว่า หมี,หมิ เป็นคำ�

ลงท้ายแทนคำ�ว่า ไหม ของภาษาไทยภาคกลาง เช่น ช่ายหมี = ใช่ไหม กินข้าวแล้วหมี = กินข้าวแล้วหรือยัง

	 ปัจจุบันการใช้ภาษาตากใบ (เจ๊ะเห) เปลี่ยนแปลงไปมาก เนื่องจากอิทธิพลของการศึกษาและเทคโนโลยีการ

ติดต่อสื่อสาร คำ�ศัพท์บางคำ�จึงเลือนหายไป คนรุ่นใหม่จะใช้คำ�ภาษาไทยมาตรฐานมากขึ้น เช่น พู่น ใช้ โคม กึลามัง  

หรือ (กะลามัง) กืหลำ�, กึหลำ� ใช้ ท้าด (ถาด) กืหนี, กึหนี ใช้ กานํ้า นํ้าป๊าร้า ใช้ นํ้าบูดู โลกกืจี๋น ใช้ พริก ล้อกเก๊าะ

แกแร็ต ใช้ บุหรี (บุหรี่) โลกกึไต๋ซ็อก ใช้ ลูกต๋อด๋อง (สะตอดอง) โลกนํ้าเต้าปึง้าด ใช้ ลูกฟักทอง เป็นต้น ด้วยเหตุนี้จึง

มีความพยายามของเจ้าของภาษาและนักวิชาการที่รักหวงแหนภาษาตากใบ (เจ๊ะเห) จึงได้รวบรวมอนุรักษ์และฟื้นฟู

ภาษาอันเป็นศิลปวัฒนธรรมของตนไว้เพื่อเป็นมรดกของชาติสืบไป
	 ภาษาตากใบ (เจ๊ะเห) ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช 

๒๕๕๖
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ภาษาไทยโคราช/ไทยเบิ้ง
เรียบเรียงโดย รองศาสตราจารย์ชลธิชา บำ�รุงรักษ์ และ มยุรี ถาวรพัฒน์ 

	 ภาษาไทยโคราช/ภาษาไทยเบิ้ง เป็นภาษาไทยถิ่นหนึ่งในภาษาตระกูลไท กลุ่มคนที่พูดภาษานี้ส่วนใหญ่อาศัย

อยูใ่นจงัหวดันครราชสมีา ยกเวน้อำ�เภอบัวใหญ ่และอำ�เภอปกัธงชยั ซึง่ใชภ้าษาไทยถิน่อสีาน และมบีางสว่นในจงัหวดั

ชัยภูมิ เช่น อำ�เภอจัตุรัส และอำ�เภอบำ�เหน็จณรงค์ ในจังหวัดบุรีรัมย์ เช่น อำ�เภอนางรอง อำ�เภอพุทไธสง อำ�เภอ 

ลำ�ปลายมาศ อำ�เภอสะตกึ และยงัมผู้ีพดูบางสว่นในจงัหวดัปราจนีบรุ ีโดยจะเรียกภาษาทีใ่ชพ้ดูวา่ “ภาษาไทยโคราช” 

ส่วนกลุ่มคนที่อาศัยอยู่ในจังหวัดลพบุรี จังหวัดสระบุรีและจังหวัดสุรินทร์ จะเรียกภาษาและกลุ่มคนว่า “ไทยเบิ้ง” 

อย่างไรก็ตามจากหลักฐานการศึกษาพบว่าภาษาไทยโคราชกับภาษาไทยเบิ้งเป็นภาษาเดียวกัน

	 ภาษาไทยโคราช/ภาษาไทยเบิ้ง มีลักษณะบางประการคล้ายคลึงกับภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยกรุงเทพ 

เนื่องจากเป็นพื้นที่ที่มีเขตติดต่อกับภาคกลางของประเทศไทยและภาษาที่ใช้มีหลายภาษาเช่น ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ภาษาเขมรถิน่ไทย จงึทำ�ใหภ้าษาไทยโคราช/ภาษาไทยเบิง้มลีกัษณะบางสว่นคล้ายคลงึกบัภาษาไทยถิน่อสีาน ตลอดจน 

มีคำ�ศัพท์ภาษาเขมรปะปนอยู่บ้าง อย่างไรก็ตาม คำ�ศัพท์ที่ใช้เฉพาะในภาษาไทยโคราช/ภาษาไทยเบิ้งยังมีจำ�นวน

มาก เช่น อีนาง = คำ�เรียก เด็กผู้หญิง ไอ้นาย = คำ�เรียกเด็กผู้ชาย กะโผ่งแก้ม = กระพุ้งแก้ม โขนงหัว = หนังศีรษะ 

ประแจ = กุญแจ เกือก = รองเท้า ละกอ = มะละกอ สีเดือน = ไส้เดือน เหื่อ = เหงื่อ ฟ้าแขยบ = ฟ้าร้อง ป๊ะ = พบ 

ฉก = ขโมย หน้าจะหรึน = หน้าทะเล้น หน้ามึน = หน้าด้าน กะเหลินเปิน = ซุ่มซ่าม เป็นต้น

	 ภาษาไทยโคราช/ภาษาไทยเบิ้ง มีหน่วยเสียงพยัญชนะต้น ๒๑ หน่วยเสียง คือ /ก จ ต ป อ ค ช ท พ ด บ ซ 

ฟ ฮ ม น ง ล ร ย ว/ ปรากฏเสียงควบกลํ้า /ร ล/ ไม่ปรากฏเสียงควบกลํ้า /ว/ สระเดี่ยวมี ๑๘ หน่วยเสียง คือ /อะ 

อา อิ อี อึ อือ อุ อู เอะ เอ แอะ แอ เออะ เออ เอาะ ออ ไอ/ใอ เอา/ ส่วนสระประสม มี ๓ หน่วยเสียง คือ /เอีย เอือ 

อัว/ หน่วยเสียงวรรณยุกต์มี ๔-๖ หน่วยเสียง ส่วนไวยากรณ์มีลักษณะการเรียงคำ�แบบประธาน – กริยา – กรรม 

นอกจากนี้มีการใช้ลักษณะภาษาที่เป็นลักษณะเฉพาะ เช่น จั๊ก จั๊กแหล่ว จั๊กเด่ = ไม่รู้ ยังงั้นดอกนิ = อย่างนั้นหรือ 

ยังงี้ดอกวา = อย่างนี้หรอกหรือ ประโยคคำ�ถามที่ถามจำ�นวนใช้ จั๊ก เช่น อันนี้จั๊กบาท = อันนี้ราคาเท่าไร ประโยค

ปฏิเสธ ใช้ ดอก เช่น ไม่ถูกดอก = ไม่ถูกนะ ใช้ เด้อ ท้ายประโยคแจ้งให้ทราบ เช่น ไปละเด้อ มาอีกเด้อ มีคำ�ลงท้าย 

เบิ้ง = บ้าง เช่น ฉันขอกินเบิ้ง = ฉันขอกินบ้าง สำ�นวน พอสมมาพาควร = พอหอมปากหอมคอ หาอยู่หากิน =  

ทำ�มาหากิน ขี้สบร่อง = ได้จังหวะพอดี ไกลโพด = ไกลเกินไป น้อยจ่น = น้อยเกินไป
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	 นอกจากภาษาแล้ว คนกลุ่มนี้ยังมีวัฒนธรรมที่เป็นเอกลักษณ์ของวิถีชีวิตชุมชน เช่น การแต่งกาย ระบบสังคม 

จารีตประเพณี การดำ�เนินชีวิต และการแสดงพื้นบ้าน เช่น เพลงโคราช อย่างไรก็ดี จากสภาพในปัจจุบัน ทั้งในด้าน

การศึกษา เศรษฐกิจ สังคม การปกครอง การประกอบอาชีพ การเคลื่อนตัว การย้ายถิ่น และผลกระทบจากกระแส

โลกาภิวตัน ์ทำ�ใหส้ถานะภาษาไทยโคราช/ภาษาไทยเบิง้ในปจัจุบนัอยูใ่นสภาพวกิฤติ คนรุ่นหลังใชภ้าษาไทยโคราช/

ไทยเบิง้นอ้ยลงทกุขณะ จงึเปน็ความจำ�เปน็อยา่งยิง่ท่ีจะต้องมกีารศกึษาและเกบ็รวบรวมองคค์วามรู้ด้านภาษานีไ้วท้ัง้

ระบบ ทัง้ระบบเสยีง ระบบคำ� ระบบประโยค ระบบขอ้ความ ตลอดจนการสือ่ความหมาย อนัแสดงถงึมรดกภมูปิญัญา

ที่ควรจัดทำ�คลังข้อมูลเพื่อเก็บรักษา อนุรักษ์ เผยแพร่ และหาช่องทางให้มีการสืบสานให้ดำ�รงคงอยู่สืบไป

	 ภาษาไทยโคราช/ไทยเบิง้ ไดร้บัการขึน้ทะเบยีนเปน็มรดกภูมปิญัญาทางวฒันธรรมของชาติประจำ�ปพุีทธศักราช 

๒๕๕๖
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ภาษาบีซู
เรียบเรียงโดย มยุรี ถาวรพัฒน์

	 บีซู (Bisu) หรือบี่สู่ มบีซู มีซู มีบีซู เลาเมียน เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่พูดภาษาตระกูลทิเบต-พม่า คำ�ว่า “บีซู” เป็น

ชื่อที่ชาวบ้านเรียกตนเองและเรียกภาษาของเขา และในทางราชการหรือคนท่ัวไปเรียกชนกลุ่มนี้ว่า “ลัวะ” คนบีซู

ตั้งบ้านเรือนอยู่ที่บ้านดอยชมภู อำ�เภอแม่ลาว บ้านปุยคำ� อำ�เภอเมือง และบ้านผาแดง อำ�เภอพาน จังหวัดเชียงราย  

มีจำ�นวนประชากรประมาณ ๕๐๐ คน ภาษานี้จัดอยู่ในตระกูลทิเบต-พม่า สาขาโลโล

	 ตามหลักฐานพงศาวดารจีน ค.ศ. ๑๘๐๑ (พ.ศ. ๒๓๔๔) บีซูน่าจะมาจากสิบสองปันนา ประเทศจีน ตอนใต้ 

โดยมีผู้นำ�ของชนเผ่าละหู่ ๒ คน ชื่อว่า ลี เวนมิง (Li Wenming) และ ลี เซียวลาว (Li Xiaolao) ร่วมมือกับชาวบีซู

ต่อต้านผู้ว่าราชการและจักรพรรดิจีนที่มีชื่อว่า เจียคิง (Jia Qing) ซึ่งเป็นผู้ที่มีความโหดร้ายมาก แต่ทั้งชนเผ่าละหู่

และบีซูก่อการปฏิวัติไม่สำ�เร็จ จึงหนีเข้ามาในประเทศไทย

	 ภาษาบีซูจัดอยู่ในตระกูลจีน-ทิเบต (Sino-Tibetan) ตระกูลย่อย ทิเบต-พม่า สาขาโลโล ภาษาบีซู ที่บ้านดอย

ชมภู ตำ�บลโป่งแพร่ อำ�เภอแม่ลาว จังหวัดเชียงราย มีพยัญชนะต้น ๒๙ หน่วยเสียง มี ๔ หน่วยเสียง ที่คนรุ่นใหม่

ไม่ออกเสียง ได้แก่ ฮน ฮม ฮย และ ฮล สระมี ๑๐ หน่วยเสียง ความสั้นยาวของเสียงสระไม่มีนัยสำ�คัญทางความ

หมายซึง่เปน็เอกลกัษณข์องภาษาตระกลูทเิบต-พมา่ กลา่วคอื จะออกเสยีงสระเสยีงสัน้หรือยาวกไ็ด ้ไมไ่ดท้ำ�ใหค้วาม

หมายเปล่ียนไป เชน่ ยะ-ยา “ไร”่ ซึง่ตา่งจากภาษาไทยทีก่ารออกเสยีงสระสัน้หรอืยาวทำ�ใหค้วามหมายเปลีย่นแปลง 

วรรณยุกต์มี ๓ หน่วยเสียง ได้แก่ เสียงระดับกลาง เช่น ยา = ไร่ ระดับตํ่าตก เช่น ย่า = คัน และระดับสูงขึ้น เช่น  

ย้า = ไก่ การเรียงคำ�ในประโยคมีลักษณะแบบ ประธาน-กรรม-กริยา (SOV) เช่น กงา ฮ่าง จร่า <ฉัน-ข้าว-กิน> 

= ฉันกินข้าว กงา นางนา ค่าลาว วือ ปี่ ล่าแอ่ <ฉัน-คุณ-เสื้อ-ซื้อ-ให้> = ฉันซื้อเสื้อให้คุณ นาง อางเมง บา เจอ  

<คุณ-ชื่อ-อะไร> = คุณชื่ออะไร ยูม เกิ้ง เวอ <บ้าน-ที่ไหน-อยู่>= บ้านอยู่ที่ไหน 

	 ปจัจุบนัสถานการณภ์าษาบซีอูยูใ่นภาวะถดถอย เดก็บซีไูม่สามารถสือ่สารดว้ยภาษาบซีกูบัพอ่แม ่ปูย่า่ ตายาย  

สาเหตุของการใช้ภาษาบีซูน้อยลงนั้นเนื่องมาจากการเปลี่ยนแปลงวิธีการเล้ียงดูเด็กบีซูในช่วงเด็กเล็ก ที่แต่เดิม  

เมื่อเด็กบีซูเกิดมา ผู้ท่ีทำ�หน้าท่ีอบรมเลี้ยงดู คือ พ่อแม่ ปู่ย่าตายาย 

ภาษาที่เด็กบีซูได้รู้จักและพูดได้เป็นภาษาแรก คือ ภาษาบีซู แต่ปัจจุบัน

จากวิถีชีวิตของชาวบีซูท่ีต้องดิ้นรนในเรื่องการประกอบอาชีพ มีการ

ทำ�งานรับจ้างต่างหมู่บ้าน ภาษาท่ีเด็กบีซูได้เรียนรู้เป็นภาษาแรกจึง

กลายเปน็ภาษาคำ�เมืองตามภาษาท่ีผูด้แูลใช้ สำ�หรบักลุม่วัยกลางคนและ 

ผูส้งูอาย ุมีแนวโนม้จะใช้ภาษาคำ�เมืองมากขึน้ แตก่ย็งัมคีวามสามารถใน

การใช้ภาษาบีซูได้อย่างดี
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	 การอนรุกัษแ์ละฟืน้ฟภูาษาบซีเูริม่ขึน้ต้ังแต่ป ีพ.ศ. ๒๕๔๑ มกีารพัฒนาระบบตัวเขยีนภาษาบีซู โดยใชอ้กัษรไทย  
การสรา้งส่ือการเรยีนการสอนประเภทตา่งๆ เชน่ หนงัสอืเลม่เลก็ หนงัสอืเลม่ยกัษ ์แบบเรยีนภาษาบซี ูเพลง แผนการ
จดัการเรียนรู้ เป็นตน้ อยา่งไรกต็ามการเรยีนการสอนนีเ้ปน็เพยีงการเรยีนการสอนตามอธัยาศยัและสอนในระดบัเดก็
ก่อนวัยเรียน แต่ยังไม่ได้นำ�เข้าสู่การเรียนการสอนในระบบโรงเรียน ทั้งนี้โดยการสนับสนุนของเอส ไอ แอล อินเตอร์
เนช่ันแนล สำ�นักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) และศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
มหาวิทยาลัยมหิดล
	 นอกจากจะมีการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาแล้ว ยังมีการฟื้นฟูเรื่องวัฒนธรรมการแต่งกาย โดยการสืบค้นจาก
ลักษณะแต่งกายของคนบีซูที่อยู่ในสิบสองปันนา และตัดเย็บโดยใช้วัสดุที่หาได้ภายในประเทศไทย ทุกวันนี้ชาวบีซูมี
การแต่งกายที่สามารถบ่งบอกเอกลักษณ์ของตนได้อีกอย่างหนึ่ง
	 คนบซูีสว่นใหญน่บัถือพทุธศาสนา แตย่งัมคีวามเช่ือเรือ่งเหนอืธรรมชาติ เชน่ พธิไีหวผ้ปีระจำ�หมูบ่า้น (อางจางไว)  
ทางภาคเหนือเรียกว่า “ผีเสื้อบ้าน” หมายถึง วิญญาณที่ดูแลรักษาคนในหมู่บ้าน ชาวบีซูจะมีการตั้งศาลสำ�หรับ 
เทวาอารกัษ์ประจำ�หมูบ่า้น ซึง่จะอยูท่างทศิตะวนัออกเฉียงเหนอืของหมูบ่า้น ในการประกอบพิธนีี ้ตอนเชา้ชาวบ้าน
จะนำ�ดอกไม้ ธูป เทียน และสิ่งของ อื่นๆ ที่จำ�เป็นในการประกอบพิธีมารวมกันที่บ้านของอาจารย์ผู้ประกอบพิธีของ
หมู่บ้าน พิธีอางจางไวหรือพิธีบูชาหอผีประจำ�หมู่บ้านนี้จะจัดขึ้นจำ�นวน ๓ ครั้งต่อปีพิธีจะเริ่มครั้งแรกเดือน ๔ ทาง
ภาคเหนือ (ตรงกับเดือนกุมภาพันธ์) เดือน ๘ (มิถุนายน) และเดือน ๑๒ (ตุลาคม) ตามลำ�ดับ โดยจะมีการนำ�สิ่งของ
ที่เกี่ยวกับการเซ่นไหว้มารวมกัน เช่น ดอกไม้ ธูป เทียน ไก่ และเหล้า 
	 ชาวบีซูรับประทานข้าวเหนียวเป็นหลัก ส่วนกับข้าวนั้นเป็นพืชผักที่สามารถปลูกได้เอง บางทีก็ซื้อจากร้านค้า
เพ่ือนำ�มาปรุงอาหาร สว่นอาหารประเภทโปรตนีนัน้ไดจ้ากสตัวท์ีเ่ลีย้งไว ้เชน่ สกุร โค กระบอื สว่นทีห่าไดจ้ากลำ�หว้ย 
ได้แก่ กุ้ง หอย ปู ปลา นอกจากนี้ก็มีอาหารที่ได้จากป่าที่อยู่บริเวณรอบหมู่บ้าน อาหารยอดนิยมของชนเผ่าบีซูมีลาบ
พริก (ล่าพี่ ซร่า ทอ) 
	 ชาวบีซูมีนิทานพื้นบ้านที่เล่าสืบต่อกันมา เช่น คื่ออางบา (แม่หมา) อู่โฮ่งตาค่าม (เต่าทอง) อางตู่ตู่คยาม  
(หัวกะโหลก) เซนเทอ (เหา) อู่บาพู่ลู่ (ผลบุก) อางบลอง แมปอ (สามีตาบอด) และพบว่ายังมีการร้องเพลงกล่อมลูก
ภาษาบีซูที่บ้านปุยคำ� อำ�เภอเมือง จังหวัดเชียงราย
	 ตัวอย่างเนื้อเพลงรักษ์บีซู
	 กงูบ่า	 บี่ซู่	 นี้ง เน 	 จี่ต่างก่ามแพ 	 นา 	 อ่าลูม 	 คูโจ.
	 ชาวเรา 	 บีซู 	 นี้ 	 ภาษาพูด 	 อย่า	 ลืม 	 นะ
	 เกิ้ง 	 ดืง 	 จี่ 	 กาโว 	 เกิ้ง 	 ดืง 	 จี่ 	 กาโว.
	 ที่ไหน 	 อยู่ 	 พูด 	 ด้วย 	 ที่ไหน 	 อยู่ 	 พูด 	 ด้วย
	 กงู 	 เน 	 บี่ซู่ 	 อางลีบ 	 อางลีบ.
	 เรา 	 	 บีซู 	 วัฒนธรรม 	 วัฒนธรรม
	 “ชาวบีซูเราอย่าลืมภาษาพูดนะ ไม่ว่าจะอยู่ที่ไหนก็ให้พูดกัน วัฒนธรรมของชาวบีซู”

	 ภาษาบีซ ูได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๗
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ภาษาผู้ ไทย
เรียบเรียงโดย เฉลิมชัย แก้วมณีชัย และ รองศาสตราจารย์ชลธิชา บำ�รุงรักษ์

	 ภาษาผู้ไทย เป็นภาษาในตระกูลภาษาไท มีผู้พูดจำ�นวนมากกระจายในภูมิภาคต่างๆ ในประเทศไทยลาวและ

เวียดนาม ผู้พูดภาษาผู้ไทยในประเทศไทยส่วนใหญ่อาศัยอยู่ในบริเวณจังหวัดภาคตะวันออกหรือภาคอีสานตอนบน 

ได้แก่ จังหวัดกาฬสินธุ์ นครพนม มุกดาหาร และสกลนคร นอกจากนี้ยังมีอีกเล็กน้อยอาศัยบริเวณจังหวัดร้อยเอ็ด 

อุดรธานี อบุลราชธาน ีและอำ�นาจเจรญิ โดยภาษาผู้ไทยในแตล่ะทอ้งถ่ินตา่งมีสำ�เนยีงและคำ�ศพัทท์ีใ่ชแ้ตกตา่งกันไป  

นอกจากนีย้งัมีคำ�ยมืจากภาษาถิน่อสีานซึง่เปน็ภาษาถิน่ท่ีคนสว่นใหญใ่นภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอืใช้ในภาษาผูไ้ทยบ้าง  

แต่ไม่มากนัก ชาวผู้ไทยส่วนใหญ่มักพูดภาษาถิ่นอีสานได้ แต่ชาวไทยที่พูดภาษาอีสานไม่สามารถพูดหรือ 

ฟังภาษาผู้ไทยอย่างเข้าใจโดยสมบูรณ์ ภาษาผู้ไทยมีชื่อเรียกอื่น คือ ภาษาผู้ไท ภาษาภูไท

	 หลกัฐานทางประวตัศิาสตรแ์ละพงศาวดาร พบวา่ ชาวผู้ไทด้ังเดิมเปน็กลุ่มชนท่ีอาศยัอยูใ่นดนิแดนแถบสบิสอง 

จุไท ทั้งบริเวณตอนเหนือของลาวและเวียดนาม และทางตอนใต้ของจีน มีศูนย์กลางอยู่ที่เมืองไลและเมืองแถง  

(เดิมชื่อ เมืองแถน คำ�ว่า แถน แปลว่า ฟ้า) เมืองแถน คือ เมืองที่เจ้าฟ้าพระมหากษัตริย์ผู้เป็นใหญ่สร้างขึ้นหรืออยู่

อาศยั ดงันัน้จะเห็นไดว้า่กลุม่ชาตพินัธ์ุผูไ้ทหรือปูไ้ทมกีารสกัการะกราบไหว ้“บรรพบรุษุ” มาตัง้แตอ่ดตี จนถงึปจัจบุนั 

เช่น ประเพณีจุดบั้งไฟบูชาพระยาแถน เพื่อขอนํ้าจากฟ้าหรือขอนํ้าฝนให้ตกต้องตามฤดูกาล ให้ลูกหลานได้ทำ�นา 

เลีย้งชพีและเลีย้งลูกหลานตอ่ไป หรอืประเพณผีีฟ้า หรือหมอเหยา เพ่ือเชญิผีแถน มาชว่ยดูแลรักษาปดัเปา่ส่ิงชัว่ร้าย 

โรคภัยไข้เจ็บ ให้ลูกหลานหายเจ็บไข้ เป็นต้น

	 กลุ่มชาตพินัธุผ์ูไ้ท (ปูไ่ท คอื คนไทเดมิ) ทีอ่าศยัอยูท่ีเ่มอืงแถง เรยีกวา่ กลุม่ผูไ้ทดำ�และทีอ่าศยัอยูท่ีเ่มอืงไลและ

เมืองอื่นๆ เรียกว่า กลุ่มผู้ไทขาว ประกอบด้วย ๔ อาณาเขต คือ เมืองไล เมืองเจียน เมืองมุนเมืองบาง มีเมืองไลเป็น

เมืองใหญ่ปกครอง ส่วนกลุ่มผู้ไทดำ� ประกอบด้วย ๘ อาณาเขต คือ เมืองแถง เมืองควาย เมืองดุง เมืองม่วย เมืองลา  

เมืองโมะ เมืองหวัด เมืองซาง มีเมืองแถงเป็นเมืองใหญ่ปกครอง ส่งผลทำ�ให้กลุ่มชาติพันธุ์ผู้ไทนี้ มีเมืองอยู่ในการ

ปกครองตนเอง รวม ๑๒ อาณาเขต จึงเรียกดินแดนแห่งนี้รวมกันว่า “สิบสองเมืองผู้ไท” หรือ “สิบสองจุไทย” หรือ 

“สิบสองปู่ไทย” หรือ “สิบสองเจ้าไทย” 

	 ต่อมากลุ่มผู้ไทเมืองวังเกิดเหตุวุ่นวาย ทำ�ให้ลูกหลานส่วนหนึ่งต้องอพยพข้ามแม่น้ําโขงมาตั้งบ้านเรือนใน 

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย บริเวณเมืองเรณูนคร จังหวัดนครพนม และเมืองพรรณนานิคมจังหวัดสกลนคร 

ต่อมา พระเจ้ากรุงธนบุรีหรือ “พระเจ้าตากสินมหาราช” ได้ทำ�สงครามขยายอาณาเขตได้อพยพชาวเมืองผู้ไทให้ย้าย

มาตั้งบ้านเรือนอยู่ในเขตจังหวัดเพชรบุรี ราชบุรี และสระแก้ว จนถึงปัจจุบัน นอกจากนี้ ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จ

พระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวและพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว กลุ่มชาติพันธุ์ผู้ไทได้อพยพข้ามแม่นํ้าโขงมาตั้ง

ถิ่นฐานในจังหวัดต่างๆ ในภาคอีสานมากขึ้น อาทิ นครพนม สกลนคร มุกดาหาร และมาอยู่รวมกับกลุ่มชนชาติพันธุ์
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ผู้ไทที่อพยพเข้ามาก่อนหน้าน้ีในเขตจังหวัดต่างๆ คือ นครพนม สกลนคร มุกดาหาร กาฬสินธ์ุ หนองคาย ยโสธร 
อำ�นาจเจริญ อุบลราชธานี เป็นต้น ต่อมาเรียกกลุ่มผู้ไทที่อาศัยอยู่ในบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือในจังหวัด 
เหลา่นีว้า่ กลุม่ชาตพินัธุผ์ูไ้ทย สว่นคนชาตพินัธุผู้์ไททีอ่าศยัอยูใ่นประเทศไทยบริเวณจังหวดัต่างๆ มชีือ่เรียก แตกตา่ง
กันไป เช่น ผู้ไทย ไทยโซ่ง ไทยทรงดำ� ไทยพวน ไทดำ� ไทขาว ไทแดง
	 มีวฒันธรรมอนัโดดเดน่ทีเ่ปน็เอกลกัษณเ์ปน็ของตนเอง มวีถิชีวีติท่ีเรยีบงา่ย รกัสงบ และรกัอสิระผูช้ายมคีวาม
เขม้แขง็กลา้หาญอดทน นยิมเดนิทางไกลเพือ่คา้ขาย นำ�รายไดม้าเลีย้งครอบครัว ผูห้ญงิผูไ้ทยมรีปูร่างผวิพรรณสวยงาม 
สะอาดตา พูดจาไพเราะ มีความซื่อสัตย์สุจริต ชอบทำ�งานบ้าน ทำ�อาหาร มีฝีมือในการทอผ้าและการเย็บปักถักร้อย 
ตลอดจนมีพรสวรรค์ในศิลปะด้านดนตรีและการฟ้อนรำ�
	 ในด้านภาษา เนื่องจากภาษาผู้ไทยเป็นภาษาถ่ินในภาษาตระกูลไท จึงมีลักษณะเด่นบางประการร่วมกับ 
ภาษาไทยถ่ินอ่ืน กล่าวคือ เป็นภาษาคำ�โดด เป็นภาษาท่ีมีวรรณยุกต์ คำ�มักเป็นคำ�พยางค์เดียว โครงสร้างประโยคพ้ืนฐาน 
ได้แก่ “ประธาน กริยา กรรม” เป็นภาษาที่ไม่มีวิภัตติ-ปัจจัย แต่มีลักษณะนามเช่นเดียวกับภาษาตระกูลไทยถิ่นอื่นๆ 
ภาษาผู้ไทยมีพยัญชนะ ๑๙ หน่วยเสียง ได้แก่ /p, t, c, k, ph, th, kh, b, d, f, s, m, n, , h, l,w / สระเดี่ยว 
๑๘ หน่วยเสียง คือ /i, ii, e, ee, / ภาษาผู้ไทยไม่มีสระประสม และมีการแยกเสียงชัดเจน
ในคำ�ที่ใช้ -ใ และ -ไ โดยคำ�ที่ใช้ -ใ จะออกเสียงเป็นหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาผู้ไทมี ๕ หน่วยเสียงลักษณะบาง
ประการที่ถือว่าเป็นลักษณะเด่นอื่นๆ มีหลายประการ อาทิ ด้านคำ�ศัพท์ มีคำ�ศัพท์ที่แตกต่างไปจากภาษาถิ่นอีสาน
หรือภาษาไทยกลาง เช่น หา หมายถึง ขา เฮ้า หมายถึง เข้า เห็ม หมายถึง เข็ม เหือก หมายถึง เหงือก เต้อ หมาย
ถึง ใต้ เนอ หมายถึง ใน เผอ หมายถึง ใคร เท่าเลอ/ท่อเลอ หมายถึง เท่าไร ซิเลอ หมายถึง ที่ไหน มิ หมายถึง ไม่
	 ภาษาผู้ไทยเป็นภาษาท่ีมีผู้ใช้จำ�นวนมาก แต่ในปัจจุบันกลับถูกกระแสโลกาภิวัตน์ทำ�ลายลักษณะสำ�คัญทาง
ภาษาอันเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมไป ทำ�ให้สูญเสียอัตลักษณ์ และความลุ่มลึกทางปัญญาของมนุษยชาติ  
การรักษามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมเหล่านี้ไม่ให้สูญหายและอยู่รอดอย่างยั่งยืน จำ�เป็นอย่างยิ่งที่ชุมชนซ่ึง
เก่ียวขอ้งตอ้งมจีติสำ�นกึเขา้มส่ีวนรว่มในการปกปอ้งคุม้ครอง ดว้ยการคดิ ตดัสนิใจวางแผน และดำ�เนนิการโดยชุมชน
เพื่อชุมชนเอง เพื่อให้ภาษาและวัฒนธรรมของคนกลุ่มชาติพันธุ์ผู้ไทยคงอยู่สืบไป
	 ภาษาผู้ไทย ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๗

	 การแสดงดนตรีพื้นบ้าน 	 ประเพณีบุญพวงมาลัยของชาวผู้ไทยจังหวัดกาฬสินธุ์
ที่มา: สำ�นักงานวัฒนธรรมจังหวัดกาฬสินธุ์
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การสืบทอดภาษาผู้ไทยของจังหวัดสกลนคร
ภาพ: สำ�นักงานวัฒนธรรมจังหวัดสกลนคร

การแสดงและการสืบทอดภาษาผู้ไทยของจังหวัดนครพนม
ที่มา: โรงเรียนเรณูนครวิทยานุกูล
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ภาษาพวน
เรียบเรียงโดย รองศาสตราจารย์ชลธิชา บำ�รุงรักษ์

	 ภาษาพวน มีชื่อเรียกอ่ืนว่า ภาษาไทพวน ภาษาไทยพวน และภาษาลาวพวน เป็นภาษาในตระกูลไทซึ่งมี 

ผูพ้ดูกระจายอยูต่ามภูมภิาคตา่งๆ ของประเทศไทย เชน่ จงัหวดัลพบรีุ บรเิวณอำ�เภอเมอืงและอำ�เภอบา้นหมี ่จงัหวดั

สระบรุ ีบรเิวณอำ�เภอบา้นหมอและอำ�เภอวหิารแดง จังหวดันครนายกบริเวณอำ�เภอปากพลี จังหวดัปราจีนบรีุบรเิวณ

อำ�เภอโคกปบีและอำ�เภอศรมีหาโพธ ิจงัหวดัฉะเชงิเทราทีอ่ำ�เภอพนมสารคามและอำ�เภอสนามชยั จงัหวดัสพุรรณบุรี

ที่อำ�เภอบางปลาม้า จังหวัดสิงห์บุรีในอำ�เภอพรหมบุรี จังหวัดอุทัยธานีที่อำ�เภอบ้านไร่ จังหวัดสุโขทัยบริเวณอำ�เภอ

ศรสีชันาลยั จงัหวดัพจิติรบรเิวณอำ�เภอตะพานหนิ จังหวดักำ�แพงเพชรในอำ�เภอขาณวุรลักษณบ์รีุ จังหวดัเพชรบูรณ ์

จังหวัดแพร่ในเขตอำ�เภอเมือง จังหวัดน่านบริเวณอำ�เภอเมืองและอำ�เภอท่าวังผา จังหวัดอุดรธานีแถบอำ�เภอ 

บ้านเชียง อำ�เภอหนองหาน และอำ�เภอบ้านผือ จังหวัดหนองคายในอำ�เภอโกสุมพิสัยและอำ�เภอศรีเชียงใหม่ และ

จังหวัดเลยบริเวณอำ�เภอเชียงคาน

	 จากหลักฐานทางประวัติศาสตร์ ชาวไทยพวนดั้งเดิมมีถิ่นฐานอยู่แถบลุ่มแม่นํ้าพวน จึงเรียกตนเองว่า “พวน” 

โดยทั่วไปชาวพวนมีอาชีพเกษตรกรรม การตั้งบ้านเรือนอยู่บริเวณที่ราบสูงทำ�ให้การทำ�มาหากินไม่อุดมสมบูรณ์  

ตอ่มาจงึอพยพยา้ยถิน่ลงมาตัง้บา้นเรอืนอยูท่ีบ่ริเวณท่ีราบลุ่มฝ่ังซ้ายของแมน่ํา้โขง เมอืงเชยีงขวาง ใกล้เขตเวยีงจนัทน ์

และบริเวณที่ราบลุ่มแม่นํ้างึม ใกล้เขตหลวงพระบาง เมื่อพวนตกเป็นเมืองขึ้นของเวียงจันทน์ ชนกลุ่มนี้จึงได้รับการ

เรยีกขานวา่ “ลาวพวน” และเม่ือกลุม่ลาวพวน ถกูกวาดตอ้นเขา้มาตัง้ถิน่ฐานในประเทศไทยไดก้ลายเปน็ราษฎรไทย

โดยสมบูรณ์ จึงเรียกตนเองว่า “ไทยพวน”

	 การยา้ยถ่ินฐานของชาวพวนเข้ามาอยูใ่นประเทศไทยมสีาเหตุหลกั ๒ ประการ คอื จากการอพยพลีภ้ยัสงคราม

เข้ามาในประเทศไทยด้วยความสมัครใจ และจากการถูกกวาดต้อนเข้ามาในสมัยกรุงธนบุรีและรัตนโกสินทร์ตอนต้น 

จนกระทั่งถึงสมัยรัชกาลที่ ๓ กลุ่มพวนเหล่านี้ถูกส่งให้ไปอยู่ตามเมืองต่างๆ ในเขตหัวเมืองชั้นในที่มีราษฎรอาศัยอยู่

ไม่หนาแน่นนัก เช่น สระบุรี ลพบุรี เพชรบุรี ราชบุรี ปราจีนบุรี ฉะเชิงเทรา นครนายก

	 กลุ่มชาติพันธุ์พวนมีวัฒนธรรมและขนบประเพณีอันโดดเด่นของตนเอง มีวิถีชีวิตเรียบง่าย ส่วนใหญ่ประกอบ

อาชพีทำ�นา ทำ�สวน และเลีย้งสตัว์ ชาวไทยพวนเปน็ผูท้ีม่อีธัยาศยัไมตรเีปน็มติรกบัคนทัว่ไป โอบออ้มอารี เอือ้เฟือ้เผือ่

แผ่ และรักพวกพ้องของตน มีการทำ�กิจกรรมต่างๆ ร่วมกันในชุมชน ไม่มีเครื่องแต่งกายที่แสดงสัญลักษณ์เฉพาะว่า

เปน็ชาตพินัธุพ์วน มวีฒันธรรมการทอผา้ทัง้ผา้มัดหมีแ่ละผ้าตีนจกตลอดจนนทิานพ้ืนบ้านและลำ�พวนท่ีเปน็เอกลกัษณ์

ของชุมชน
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	 ชาวพวนส่วนใหญ่นับถือพุทธศาสนา เป็นคนใจบุญสุนทาน ทำ�บุญเข้าวัดประจำ�  ชาวพวนยังรักษา

ขนบธรรมเนียมและประเพณีต่างๆ ไว้อย่างเหนียวแน่นถึงปัจจุบัน อาทิ เดือนอ้ายมีประเพณีบุญข้าวจี่ เดือนยี่  

มีบุญข้าวหลาม เดือนสามเป็นบุญกำ�ฟ้า เดือนห้าบุญสงกรานต์ เดือนแปดบุญเข้าพรรษา เดือนเก้าบุญห่อเข้าดำ�ดิน

หรือสารทพวน เดือนสิบบุญทานเข้าวสาหรือบุญสลากภัต เดือนสิบเอ็ดบุญเอาะวะสา และบุญเดือนสิบสอง ได้แก่  

บุญข้าวเม่า

	 ในด้านภาษา ภาษาพูดของชาวไทยพวนจะมีความคล้ายคลึงกับภาษาไทยและภาษาถิ่นภาคตะวันออกเฉียง

เหนือหรือภาษาถิ่นอีสานมาก วงคำ�ศัพท์คล้ายกับภาษาไทยแต่มีบางคำ�ที่เป็นคำ�ศัพท์เฉพาะของชาวไทยพวนที่แตก

ต่างจากภาษาไทยและคล้ายกับภาษาถิ่นอีสาน ส่วนภาษาเขียนของชาวไทยพวนนั้น แต่เดิมใช้อักษรไทยน้อยและ

อักษรธรรมอสีาน แตปั่จจบัุนไม่มผีูศ้กึษาภาษาเขยีนมากนกั ภาษาเขยีนเหลา่นีจึ้งเปน็เพยีงหลกัฐานทีป่รากฏ ในสมุด

ขอ่ยและใบลานเท่านัน้ ซึง่สว่นใหญจ่ะเป็นบทสวดและตำ�รายาโบราณ แมช้าวบา้นท่ีครอบครองตำ�รานี ้มจีำ�นวนนอ้ย

ที่สามารถอ่านตำ�รายาเหล่านี้ได้

	 ภาษาพวนมีพยัญชนะ ๒๐ หน่วยเสียง ได้แก่ /ป, ต, ก, อ, พ/ผ, ท/ถ, ค/ข, บ, ด, จ, ฟ/ฝ, ซ/ส, ฮ/ห, ม, น, 

ญ,ง,ล, ว, ย/ หนว่ยเสยีงทัง้ ๒๐ หนว่ยเสยีงนีป้รากฏในตำ�แหนง่พยญัชนะตน้ไดท้ัง้หมดและหนว่ยเสยีงทีเ่ปน็พยญัชนะ

ท้ายมี ๙ หน่วยเสียง คือ /บ/ป/พ/ฟ/, ด/ต/ท/ธ/ฒ/ฑ, ก/ข/ค,ม, น/ณ/รร, ง, ว, ย/ และพยางค์ที่มีสระ เสียงสั้นและ

ไม่มีพยัญชนะสะกดจะปรากฏเสียงกักที่เส้นเสียงข้างท้าย ส่วนพยัญชนะควบกลํ้ามี ๒ หน่วยเสียง คือ /กว, คว/ขว/ 

สำ�หรับเสียงสระนั้น ภาษาไทยพวนมีสระเดี่ยว ๑๘ หน่วยเสียง ได้แก่ /อิ, อี, เ-ะ, เ, แ-ะ, แ , อึ, อื, เ-อะ, เ-อ, อะ, อา, 

อุ, อู, โ-ะ, โ-, เ-าะ, ออ/ สระประสมมี๓ หน่วยเสียง ได้แก่ /เอีย, เอือ, อัว/ ส่วนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทย 

พวนมี ๖ หน่วยเสียง ระดับเสียงจะแตกต่างไปตามท้องถิ่นที่อาศัยอยู่ ในที่นี้จะกล่าวถึงหน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 

บ้านหาดเสี้ยว อำ�เภอศรีสัชนาลัย จังหวัดสุโขทัย ดังนี้ เสียงตํ่าระดับ เสียงตํ่า-ขึ้น เสียงกลางระดับ เสียงกลาง-ตก 

เสียงกลาง-ขึ้น เสียงสูงระดับ และเสียงสูง-ตก

	 ตวัอยา่งคำ�ในภาษาพวนทีต่า่งหรือออกเสยีงตา่งจากภาษาไทย เชน่ เสยีง [ช] ในภาษาไทยออกเสยีงเปน็ [ซ/ส] 

ในภาษาพวน เช่น ซ้าง‘ช้าง’ กะซอน ‘กระชอน’ กะเสด ‘กระเฉด’ ซัง ‘ชัง’ ใซ้‘ใช้’ เสียง [ร] ในภาษาไทยออกเป็น

เสียง [ฮ] ในภาษาไทยพวน เชน่ เฮอืน ‘เรอืน’ ฮกั ‘รกั’ ฮู ้‘รู’้ ฮอ้ง ‘รอ้ง’ภาษาพวนไมม่เีสยีงควบกลํา้ [ร] และ [ล] เช่น 

คำ�ว่า ‘ปลา’ ในภาษาไทย เป็น ‘ปา’คำ�ว่า ‘พลู’ ในภาษาไทย เป็น ‘พู’ ในภาษาพวน และ‘กระด้ง’เป็น ‘กะด้ง, ด้ง’ 

‘กรน’ เป็น ‘กน’‘เกลือ’ เป็น ‘เกือ’ เสียง [ตร] ในภาษาไทยเป็นเสียง [ก] ในภาษาพวน เช่น กา ‘ตรา’ กอก ‘ตรอก’ 

กวด ‘ตรวจ’ กวดกา ‘ตรวจตรา’ คำ�ที่ออกเสียงสระต่างจากภาษาไทย เช่น เผิ้ง ‘ผึ้ง’ เถิง ‘ถึง’ เบอ‘ใบ’ เต้อ‘ใต้’ 

เภ้อ‘สะใภ้’ ปั่ว ‘ปลวก’ แอว ‘เอว’ คำ�ใช้ต่างจากภาษาไทย เช่น มื้อ ‘วัน’ เผอ‘ใคร’ ผิเหลอ ‘อะไร’ เอ็ดเฮี้ย‘ทำ�ไม’ 

เฮอะ‘ขีเ้หร ่ไมส่วย’ กะไต ‘ตะไกร, กรรไกร’ กะตอ้ ‘ตะกรอ้’ กะตดุ ‘ตะกรดุ’ สาด ‘เสือ่’ เฮอืน ‘บา้น’ เสีย่ว ‘เพือ่น’ 

มะหุง่, หม่าหุง่‘มะละกอ’ มะทนั, หมา่ทนั, มะกะทนั, หม่ากะทนั‘พทุรา’ มะเขยีบ, หมา่เขยีบ‘นอ้ยหน่า’เข้าลอ้มแลม้ 

‘ขนมบัวลอย’ เข้าล่องซ่อง ‘ขนมลอดช่อง’สายดือ, สายบือ, สายแห่ ‘สะดือ’ ซวย ‘กรวย’ ต่อน‘ชิ้น’ คันได ‘บันได’ 
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ไล ‘กลอนประตู’ คุ ‘กระป๋อง, ถัง’ งวง ‘แมงกว่าง’ ขี่เข็บ‘ตะขาบ’ พ้า‘มีด’ เหมย‘หมอก’ นํ้าเหมาะ ‘นํ้าค้าง’  

สะเดิด‘สะดุ้ง’ ซืม‘กระซิบ’ญู่‘ดัน’ แญง‘ส่องกระจก’ เทิง‘บน’ ฮอด ‘ถึง’ 

	 โครงสร้างภาษาพวนโดยทั่วไปมีลักษณะคล้ายคลึงกับภาษาไทย กล่าวคือ เป็นภาษาคำ�โดด เช่น อ้าย ‘พี่ชาย’ 

เอ้ย‘พี่สาว’ ดัง ‘จมูก’ ญิง‘ผู้หญิง’ แซบ ‘อร่อย’ แลง ‘ตอนเย็น’ ตำ� ‘ชน, กระแทก’ นอกจากนี้มีคำ�ประสม เช่น 

มื้ออื่น, มื้อหน้า‘วันพรุ่งนี้’ มื้อฮือ ‘วันมะรืน’ มื้อตะวานนี้ ‘เมื่อวานนี้’ มื้อศีล‘วันพระ’ กำ�ลูก ‘คลอดลูก’ มืนตา 

‘ลืมตา’ คึดฮู้, คึดฮอด ‘คิดถึง’ มีดแถ ‘มีดโกน’ โตแม‘ตัวเมีย’ ผ้าเหน็บหาง‘ผ้าโจงกระเบน’ คำ�ซ้อน เช่น เสื่อสาด 

‘เสื่อ’และคำ�ซํ้า ดนดน‘นานๆ’ แล้วแล้ว ‘เสร็จเรียบร้อย’ สั่นทดทด ‘อาการสั่นเทาด้วยความหนาวหรือความกลัว’ 

คํ่าค้อยค้อย ‘ใกล้ๆ คํ่า’ คำ�ขยายปรากฏหลังคำ�หลัก เช่น ดนแล้ว ‘นานแล้ว’ มีโครงสร้างประโยค คือ ประโยคบอก

เลา่มกีารเรยีงคำ�แบบ ประธาน-กริยา-กรรม เชน่ อา้ยกนิเขา้สาย ‘พีช่ายกนิขา้วมือ้กลางวนั’ เฮาเอด็เวียะ‘เราทำ�งาน’

	 ประโยคปฏิเสธ คำ�ปฏิเสธปรากฏหน้าคำ�กริยา เช่น เพิ่นบ่ยะไป ‘เขาไม่อยากไป’ ข้อยบ่ฮู้ ‘ฉันไม่รู้’ เฮาบ่ฮ่อน 

เอด็ ‘เราไมค่วรทำ�’ ประโยคคำ�ถามมกีารเรยีงลำ�ดับคำ�เชน่เดียวกบัประโยคบอกเล่า และประโยคคำ�ส่ังขึน้ต้นดว้ยคำ�

กริยา นอกจากนี้ ภาษาพวนปรากฏการละประธานหรือกรรมโดยทั่วไปเช่นเดียวกับภาษาไทยและภาษาตระกูลไท 

อื่นๆ เช่น เอ็ดหังเอ็ดผิเหลอ ‘(คุณ)ทำ�อะไร’ สำ�นวนที่น่าสนใจในภาษาพวนที่ยังคงมีใช้กันอยู่ เช่น แตะแตนแลนฟัง 

‘แตกกระจดักระจาย’ เปน็หมา่เหญอ่เญอ้ ‘ปว่ยหรอืไมส่บายเรือ้รงั’ ตายความญวัะ ‘หลงเชือ่คำ�พดูทีผู่อ้ืน่หลอกลวง 

จนเกดิความเสียหาย’ ตาลา่งตาใด‘ใตถุ้น’ ลมกันบค่า่ย ‘พดูคยุกนัถกูคอไมรูเ้บือ่ แตต้่องลาจากกนั’ ลมบ่เหา้แจว่เหา้เกือ  

‘พูดขัดคอกันไปคนละทาง’ ล่วงไปล่วงมา ‘เดินผ่านไปมาบ่อยจนน่ารำ�คาญ’

	 ภาษาพวนมีผู้ใช้กระจายตัวในหลายจังหวัด ทั้งในภาคกลาง ภาคเหนือ และภาคตะวันออกเฉียงเหนือของ

ประเทศไทย ชุมชนพวนเป็นชุมชนที่เข้มแข็ง มีการรวมกลุ่มและจัดต้ังชมรมไทยพวนมีการติดต่อไปมาหาสู่ จัดทำ�

กิจกรรมเพื่ออนุรักษ์และสืบทอดวัฒนธรรมอย่างต่อเนื่อง อย่างไรก็ตาม ด้วยกระแสโลกาภิวัตน์และปฏิสัมพันธ์กับ

คนรอบขา้งกลุม่ชาตพินัธุพ์วนกำ�ลงัจะสูญเสยีอตัลกัษณท์างภาษาและวฒันธรรม ตลอดจนความลุม่ลกึทางภมูปิญัญา

อันดีงามที่มีอยู่ จึงเป็นความจำ�เป็นเร่งด่วนท่ีจะต้องมีการจัดการเพื่อรักษามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมพวนมิให้

สญูหาย โดยชมุชนตอ้งเขา้มามบีทบาทและมสีว่นร่วมในการปกปอ้งคุม้ครอง ร่วมมอืกนัวางแผนและดำ�เนนิการดแูล

รักษา อนุรักษ์ และสืบสานให้ภาษาและวัฒนธรรมพวนคงอยู่ต่อไปสู่รุ่นลูกหลาน การคุ้มครอง ปกป้อง และสืบทอด

ภาษาพวนเทา่กบัเป็นการจดัเก็บองคค์วามรูพ้ืน้ฐานทีถ่อืเปน็กญุแจสำ�คญัทีจ่ะนำ�ไปสูก่ารสบืคน้ขอ้มลูภูมิปญัญาทาง

วัฒนธรรมด้านต่างๆ ในระดับลุ่มลึกซึ่งมีอยู่มากมายได้ต่อไปอย่างไม่มีที่สิ้นสุด

	 ภาษาพวน ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๘
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ภาษาพิเทน
เรียบเรียงโดย รองศาสตราจารย์สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ และ ทวีพร จุลวรรณ

	 ในภาคใต้ของประเทศไทย นอกจากภาษาไทยถิ่นใต้ แล้วยังมีภาษาที่โดดเด่นอีก ๓ ภาษา ได้แก่ ภาษาตากใบ 

(เจ๊ะเห) ภาษาสะกอม และภาษาพิเทน มีผู้สันนิษฐานว่าภาษาทั้งสามนี้มีความเกี่ยวข้องกัน แต่ยังไม่ปรากฏหลักฐาน

ที่ชัดเจน ภาษาพิเทนปัจจุบันมีผู้พูดเฉพาะหมู่ที่ ๒ บ้านพิเทน ตำ�บลพิเทน อำ�เภอทุ่งยางแดง จังหวัดปัตตานี ภาษา

พิเทนเป็นภาษาที่อยู่ระหว่างรอยต่อของภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาตากใบ (เจ๊ะเห) และถูกแวดล้อมด้วยภาษามลายู

ปาตานี จากงานวิจัยด้านภาษาศาสตร์พบว่า มีหน่วยเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว ๒๒ หน่วยเสียง หน่วยเสียงพยัญชนะ

ต้นควบกลํ้า ๑๔ หน่วยเสียง ที่เด่นคือ เสียงพยัญชนะต้น / ดร / เช่นคำ�ว่า เดราะ = เตะ โดร้ก = แห้ง(ผลไม้) มีเสียง

พยัญชนะท้าย ๙ หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระเดี่ยว ๑๘ หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระประสม ๓ หน่วยเสียง หน่วยเสียง

วรรณยุกต์มี ๖ หน่วยเสียง และมีการแตกตัวเป็น ๓ ทาง แต่ระบบเสียงวรรณยุกต์ไม่เหมือนภาษาไทยถิ่นใต้ ภาษา

ตากใบ และภาษาสะกอม (ซึ่งเป็นภาษาย่อยของภาษาตากใบ) ด้านการใช้ศัพท์ มีศัพท์เฉพาะถิ่น เช่น ปลากือริง = 

ปลาแห้ง นํ้าหิน = นํ้าแข็ง ปลาพูอวน = ปลาส้ม บือจีน =พริก ยาม = ชมพู่ อูลัน = ผัก ลูกกรือดะ = ลูกเนียงนก 

มิ้ง = ก๋วยเตี๋ยว กือสาร = ข้าวสาร คนตีไฟ = แม่ครัว จอน = กระรอก เมียแก่ = เมียหลวง เมียหนุ่ม = เมียน้อย  

แตกัด = หิ้ง ลูกแก่ = ลูกคนโต เป็นต้น

	 ตำ�นานกลา่ววา่ บรรพบรุษุของชาวพเิทนอพยพมาจากอยธุยา สมยักรงุศรอียธุยา ครัง้นัน้ชา้งเผอืกคูบ่า้นคูเ่มือง

สญูหาย กษัตริยม์พีระบรมราชโองการใหอ้งครกัษค์อืพีเ่ณรและนอ้งอกี ๔ คน ตดิตามชา้งลงมาทางใต ้พบวา่รอ่งรอย 

ชา้งไดส้ญูหายไปในพืน้ทีข่องเมอืงปตัตาน ีพีเ่ณรและพ่ีนอ้งไมส่ามารถนำ�ชา้งกลับไปได้ ด้วยเกรงอาญาแผ่นดิน จงึได ้

ตั้งรกรากอยู่ในป่าทึบคือพื้นที่ตำ�บลพิเทนปัจจุบัน คำ�ว่า “พิเทน” สันนิษฐานว่ามาจากคำ�ว่า “พี่เณร” แต่เดิม  

ชาวพเิทนนบัถอืศาสนาพทุธ หากใครมคีวามเดอืดร้อนจะมาบนบานทีสุ่สานพ่ีเณร หมู ่๒ ตำ�บลพิเทน ชว่งเดือน ๖ จะมี 

งานประเพณี การเข้าทรง การเล่นมโนราห์และทำ�บุญให้พี่เณรโดยจุดเทียนเป็น กะทา (คล้ายรูปโดม) ตอนกลางคืน 

แห่จากหมู่บ้านไปยังสุสานพ่ีเณรเพื่อทำ�บุญให้พี่เณร แต่ปัจจุบันไม่ได้ทำ�พิธีนี้แล้ว เพราะชาวพิเทนเปลี่ยนไปนับถือ

ศาสนาอิสลาม เนื่องจากอยู่ท่ามกลางชาวไทยมุสลิมในพื้นที่ มีมัสยิด สุเหร่า และกุโบร์หรือป่าช้าของศาสนาอิสลาม

หลายแห่ง ประเพณีความเชื่อต่างๆ ได้รับอิทธิพลจากศาสนาอิสลาม เช่น มีการถือบวชในเดือนรอมฎอน
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	 การจั ด เทศกาลฮารี ร ายอ  การจั ดงาน เมาลิ ด  

การละหมาด การแตง่กาย อาหาร เปน็ตน้ ปจัจบุนัชาวบา้นหมูท่ี ่๒  

ตำ�บลพเิทนใช้ภาษามลายปัูตตานใีนชวีติประจำ�วนัมากขึน้ และ

ใชภ้าษาพเิทนนอ้ยลงเรือ่ยๆ คนอายุ ๕๐ ปีข้ึนไปจะสือ่สารดว้ย

ภาษาพิเทนในกลุ่มอายุเดียวกัน คนอายุต่ํากว่านี้จะใช้ภาษา

มลายูปัตตานี หรือภาษาไทยกรุงเทพฯ อีกทั้งชาวบ้านเกรง

ความไม่สงบในพื้นที่ ๓ จังหวัดชายแดนภาคใต้ บางส่วนจึง

อพยพย้ายถิ่นฐานเหลือเพียงผู้สูงอายุอาศัยในหมู่บ้าน

	 อย่างไรก็ตาม แม้ว่าจะมีการใช้ภาษาพิเทนในชุมชน  

แต่ผู้ที่พูดภาษานี้ได้ก็มีจำ�นวนไม่มากนัก มีแนวโน้มจะสูญหายไปจากสังคมไทย หากไม่มีแนวทางการอนุรักษ์ ฟื้นฟู 

และสืบทอด ดว้ยเหตนุีจ้งึมคีวามพยายามของเจา้ของภาษาและนกัวชิาการทีร่กัและหวงแหนภาษาพิเทน จงึไดศ้กึษา

และรวบรวมภาษาพิเทนไว้ เพื่อเป็นมรดกของชาติต่อไป

	 ภาษาพิเทน ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๖
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ภาษามลาบรี
เรียบเรียงโดย ชุมพล โพธิสาร

	 มลาบรี แปลว่า คนป่า หรือ คนอยู่ป่า (มลา = คน + บรี = ป่า) ในอดีตคนไทยจะรู้จักคนกลุ่มนี้ในชื่ออื่นๆ 

เช่น ผีตองเหลือง ข่าตองเหลือง ซึ่งเป็นชื่อที่คนภายนอกเรียก มลาบรีจะไม่ชอบให้ผู้อื่นเรียกชื่อในลักษณะเช่นนั้น 

เพราะเป็นคำ�ที่เรียกในเชิงดูถูกที่แปลว่าผี ไม่ใช่คนหรือเป็นทาส (ข่า) ในประเทศไทย มีชาวมลาบรีอาศัยอยู่ประมาณ  

๔๐๐ คนในจังหวดัแพร่และจงัหวดันา่นโดยอาศัยอยูใ่น ๕ หมูบ่า้นทีห่า่งไกลกนัและในแขวงไซยะบรุขีองประเทศลาว

มปีระมาณ ๒๐ คน เดมิทีชาวมลาบรเีป็นกลุม่สงัคมทีมี่วฒันธรรมแบบเกบ็หาของป่า-ลา่สตัว์ และเคลือ่นยา้ยอพยพไป 

ตามแหลง่ท่ีมทีรัพยากรธรรมชาตท่ีิใชใ้นการดำ�รงชวีติทีอ่ดุมสมบรูณ ์และเช่ือวา่ในอดีตทีผ่นืปา่ในประเทศไทยยงัเปน็ 

ผืนป่าผืนเดียวที่เชื่อมโยงติดต่อกัน มลาบรีเคยเดินทางท่องเที่ยวเคลื่อนย้ายไปทั่วเขตจังหวัดเลย จังหวัดแพร่  

จังหวัดน่าน รวมถึงแขวงไซยะบุรีของประเทศลาว รูปแบบวิถีชีวิตวัฒนธรรมแบบมลาบรีนั้นเป็นวัฒนธรรมท่ีค่อน

ข้างโดดเด่น เป็นกลุ่มคนที่มีความรู้เรื่องพืชอย่างมาก มีภูมิปัญญาการใช้พืช ท้ังอาหาร ยาสมุนไพร เคร่ืองจักสาน

หัตถกรรม และเป็นกลุ่มชนที่รักอิสระอย่างไม่ยึดติดในวัตถุสิ่งของ ไม่เก็บกักตุนอาหาร มีการแบ่งปันทรัพยากรอย่าง

เหมาะสมและเทา่เทยีม รกัธรรมชาตติน้ไมป้า่เขามลาบรีสามารถเปา่แคนได้อยา่งไพเราะและร้องเพลงสำ�เนยีงหมอลำ�

แต่เป็นภาษามลาบรีได้อย่างไพเราะ

	 ภาษามลาบรีเป็นภาษาในตระกูลออสโตรเอเชียติก สาขามอญ-เขมร กลุ่มย่อยขมุอิค ภาษากลุ่มย่อยที่มีความ

ใกล้เคียงกันได้แก่ ภาษาขมุ ภาษามัล/ปรัย(ลัวะ) ในจังหวัดน่าน เชียงราย ภาษามลาบรีมีลักษณะของภาษาตระกูล

มอญ-เขมรที่ชัดเจน โดยมีพยัญชนะต้น ๓๑ ตัว เสียงสะกด ๑๒ ตัว โดยเฉพาะเสียงสะกด ญ, จ , ฮ ส่วนเสียงสระของ

ภาษามลาบรี ไม่แยกเสียงสั้นหรือเสียงยาว โดยมีการเขียนคำ�เรียกชื่อคนกลุ่มนี้สองแบบคือ “มลาบรี” กับ“มละบริ” 

ตวัอยา่งคำ�ศัพทใ์นภาษามลาบร ีเชน่ บรี = ป่า, เกรว = ไปหา, 

มาด = ตา, มอฮ = จมูก, กวาย = หัวมัน ป่า ไวยากรณ์ภาษา

มลาบรีโดยทั่วไปมีการเรียงคำ�ใน ลักษณะ ประธาน, กริยา, 

กรรม เช่นเดียวกับกลุ่มภาษามอญเขมรอ่ืนๆ เช่นประโยคว่า 

โอฮ ฌาก แฆง = ฉัน-ไป-บ้าน, ประโยคปฏิเสธ โอฮ กิ มาด 

รวาย = ฉัน -ไม่(เคย)-เห็น-เสือ ภาษามลาบรีมักจะลากเสียง

ท้ายสูงและยาวกว่าปกติทำ�ให้เหมือนกับพูดภาษาดนตรีท่ีมี

ความไพเราะแต่ไม่ใช่เสียงวรรณยุกต์
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	 ปจัจบุนัทรพัยากรธรรมชาตใินปา่ทีเ่ปน็ฐานของวฒันธรรมมลาบรไีดถ้กูทำ�ลายลงอยา่งมากกระทัง่ไม่เพยีงพอที่

จะสามารถดำ�รงชีวติแบบหาของป่า-ลา่สตัวไ์ดอ้กี ปจัจบัุน ชาวมลาบรไีดเ้ปลีย่นแปลงวถิชีวีติมายดึอาชพีรบัจา้งปลูก

ขา้วโพดเปน็แรงงาน มกีารจดัตัง้หมูบ่า้นและทีอ่ยูอ่าศยัเปน็หลกัแหลง่ ความเปล่ียนแปลงอยา่งใหญห่ลวงของมลาบร ี

นี้ทำ�ให้มลาบรีต้องเผชิญกับการปรับตัวทางวัฒนธรรมที่ค่อนข้างยากลำ�บาก ความไม่รู้เท่าทันโลก ความไม่สามารถ

พึ่งตัวเองได้ ปัญหาสิทธิมนุษยชน การท่องเที่ยวชนเผ่า สุขภาพอนามัย การเสื่อมถอยของภูมิปัญญาและวัฒนธรรม 

ความเครียด หวาดระแวง และมีสถิติการพยายามฆ่าตัวตายเพื่อหนีจากภาวะบีบคั้นทางจิตใจสูงมาก รวมถึงภาษา

วิกฤติเสี่ยงขั้นรุนแรงภาษาหนึ่งในประเทศไทยต่อการสูญหายของภาษาและวัฒนธรรม

	 ภาษามลาบรี เป็นภาษาท่ีมีความสำ�คัญและมีคุณค่าในแง่มรดกทางวัฒนธรรมที่ได้สืบทอดกันมายาวนานใน

ภาษามีองค์ความรู้เก่ียวกับธรรมชาติมากมาย ทั้งพืชที่กินได้ พืชที่เป็นยา พืชที่สัตว์กิน พืชที่นำ�มาใช้ประโยชน์ใน

งานหัตถกรรม สานกระเป๋า ทำ�ตะกร้าหวาย ทั้งภาษามลาบรีเองก็ยังเป็นภาษาที่แสดงว่ามลาบรีเป็นกลุ่มคนที่ให้

คุณค่ากับความเสมอภาค ความเทา่เทยีม ไมม่ชีนชัน้หรอืความแกง่แยง่ หากภาษามลาบรหีายไป กจ็ะเปน็การสญูเสีย 

ครั้งยิ่งใหญ่ต่อมรดกทางภูมิปัญญาอันมีค่านี้ อย่างไรก็ดี เยาวชนมลาบรีรุ่นใหม่หลายๆ คนท่ีบ้านห้วยหยวกและ 

บ้านห้วยลู่ จังหวัดน่าน ได้มีความสนใจที่จะอนุรักษ์ภาษาและวัฒนธรรมของตนเพื่อไม่ให้สูญหายไป ทั้งยังเป็นการ

นำ�ความรู้ภูมิปัญญาในอดีตมาปรับใช้กับโลกปัจจุบันด้วย

	 ภาษามลาบรี ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๗

เอกสารอ้างอิง
อิสระ ชูศรี และคณะ. การศึกษากระบวนการเปลี่ยนผ่านจากวิถีชีวิตเร่ร่อนหาของป่าล่าสัตว์สู่การเป็นชาวบ้าน

ของกลุ่มชาติพันธ์ุ มลาบรี (ตองเหลือง) เพ่ือหาแนวทางการพัฒนาโดยใช้ภาษาท้องถ่ินเป็นฐาน. 
นครปฐม : สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเซีย มหาวิทยาลัยมหิดล.

Jorgen Rischel. (1995). Minor Mlabri: A Hunter-Gatherer Language of Northern Indochina, Museum 

Tusculanum Press University of Copenhagen.
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ภาษามอแกน
เรียบเรียงโดย สราวุฒิ ไกรเสม

	 ไมเ่ปน็ท่ีทราบแนช่ดัวา่ “มอแกน” มคีวามหมายว่าอยา่งไร แตจ่ากการบอกเลา่ของคนเฒา่คนแก่อาจสนันษิฐาน

ไดว้า่ คำ�วา่“มอแกน”มาจากนิทานพืน้บ้านท่ีมกีารเลา่สบืทอดกนัมา โดยนา่จะมาจากคำ�วา่ “ละมอ” ซึง่แปลวา่ “จม” 

รวมกับคำ�ว่า “เอาะเกน” ซึ่งแปลว่า “ทะเล” กลายเป็นคำ�ว่า “มอแกน” คนทั่วไปรู้จักคนกลุ่มนี้ในนาม “ชาวเล” 

ชาวมอแกนมีวิถีชีวิตท่ีผูกพันกับท้องทะเลเป็นอย่างมาก โดยในอดีตนั้นพวกเขาอาศัยและดำ�รงชีพอยู่ตามเกาะและ

ชายฝั่งต่างๆ ปัจจุบันพบชาวมอแกนอาศัยอยู่ในจังหวัดต่างๆ ทางตอนใต้ฝั่งทะเลอันดามัน ได้แก่ จังหวัดระนอง 

จังหวัดพังงา และจังหวัดภูเก็ต

	 ภาษามอแกน เป็นภาษาทีอ่ยูใ่นตระกลูออสโตรเนเชียน สาขามลาโย – โพลีเนเชียน สาขายอ่ยมอแกน-มอแกลน  

มีความใกล้เคียงกับภาษามอแกลนซึ่งอยู่ในสาขาย่อยเดียวกัน จากการสำ�รวจของนักภาษาศาสตร์ (เช่น Naw Say 

Bay, D. Horgan, M. Larish เป็นต้น) พบว่า ภาษามอแกนในประเทศไทยน่าจะเป็นภาษาถิ่นเดียวกับภาษามอแกน

ทีพ่ดูบรเิวณเกาะยา่นเชอืก สาธารณรฐัแหง่สหภาพเมยีนมาร์ ภาษามอแกนไมม่รีะบบเสียงวรรณยกุต์ และมกีารเรยีง

คำ�แบบ ประธาน-กริยา-กรรม (SVO) เช่นเดียวกับหลายภาษาที่พูดในบริเวณภาคพื้นเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เช่น 

ประโยคว่า จี ญัม จอน กะ <ฉัน-กิน-ข้าว-แล้ว> = ฉันกินข้าวแล้ว

	 ปัจจุบัน ภาษามอแกนอยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญหาย เนื่องจากการรุกคืบของคนไทยที่เข้ามาอาศัยปะปน

รวมทั้งสภาพเศรษฐกิจและสังคมท่ีเปลี่ยนไป ทำ�ให้ภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวมอแกนอยู่ในภาวะถดถอย

เยาวชนเริ่มมีการใช้ภาษาแม่ของตนน้อยลงไปเร่ือยๆ และใช้ภาษาไทยเป็นภาษาพูดโดยส่วนใหญ่ อย่างไรก็ตามใน

ปี พ.ศ. ๒๕๕๕ ชาวมอแกนได้มีความพยายามฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมของตนเอง โดยได้มีการเริ่มต้นพัฒนาระบบ 

ตัวเขียนและเรียนรู้การใช้เทคโนโลยีการเก็บบันทึกภาพเคล่ือนไหวและภาพน่ิง เพ่ือบันทึกภูมิปัญญาและวัฒนธรรมต่างๆ 

ที่กำ�ลังจะสูญหายไป

	 ในอดีต ชาวมอแกนจะใช้ชีวิตส่วนใหญ่อยู่ในเรือและจะเข้าฝั่ง

เมือ่ตอ้งการซอ่มแซมเรอืหรอืมเีหตจุำ�เป็นบางอยา่ง เชน่ หลบลมมรสมุ 

หานํ้า อาหาร หรือมีคนเจ็บ เป็นต้น ชาวมอแกนดำ�รงชีวิตด้วยการหา

ของทะเลเปน็อาหารโดยผูช้ายมอแกนมหีนา้ทีห่ลกัในการออกทะเลหา

อาหารเพือ่นำ�มาเลีย้งดคูรอบครวั สำ�หรบัผูห้ญงิมอแกนส่วนใหญจ่ะทำ�

หนา้ทีเ่ลีย้งดบูตุรทำ�งานบา้นหรือหาสตัว์ทะเลเล็กๆ นอ้ยๆ ตามบริเวณ

ชายฝั่งหรือโขดหิน แต่เมื่อสภาพสังคมเปลี่ยนไปทำ�ให้คนมอแกน 

ส่วนใหญ่ต้องเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตจากเดิมในอดีตที่ใช้ชีวิตส่วนใหญ่ 

ในทะเลมาอาศัยอยู่บนฝั่งและออกทะเลเป็นครั้งคราว
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	 ชาวมอแกนมคีวามรูแ้ละความผกูพนักบัธรรมชาติเปน็อยา่งมากโดยเฉพาะความรู้ทางด้านทะเลสภาพอากาศ 
สัตว์น้ําและพืชชนิดต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับการดำ�รงชีวิตและการรักษาโรค โดยพวกเขาจะบูรณาการความรู้เหล่านั้น 
เขา้ดว้ยกนัและถา่ยทอดจากรุน่สูรุ่น่ผา่นภาษาพูด และเนือ่งจากภาษามอแกนไมม่รีะบบตัวเขียนสำ�หรับการจดบนัทกึ
ความรู้ต่างๆ จึงมีผลให้ความรู้บางอย่างลดเลือนหายไปหรือไม่รู้เหตุผลเบื้องหลัง ขององค์ความรู้นั้น
	 องค์ความรูต้า่งๆของชาวมอแกนท่ีไดก้ลา่วมาขา้งตน้สะทอ้นไดจ้ากภาษาท่ีใชใ้นการดำ�รงชวีติประจำ�วนัไม่วา่จะ
เป็นคำ�ศัพท์ต่างๆ ที่เกี่ยวกับกระแสนํ้าขึ้น/นํ้าลงการแบ่งประเภทและจัดหมวดหมู่สัตว์ชนิดต่างๆ หรือแม้แต่ความรู ้
ทางด้านการแพทย์พื้นบ้าน ที่สะท้อนออกมาจากวิธีการรักษาโรคและภาษาที่ใช้ในระหว่างการรักษาหรือพิธีกรรม 
เป็นต้น
	 ภาษามอแกน ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๗

ภาพ : วัฒนธรรมในที่อยู่ของชาวมอแกน โดย ทวีศักดิ์ ยุทธรักษา
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ภาษามานิ (ซาไก)
เรียบเรียงโดย ชุมพล โพธิสาร 

	 คำ�ว่า “มานิ” แปลว่าคน คนทั่วไปจะรู้จักในนาม เงาะป่าหรือซาไก อาศัยอยู่ในป่าเทือกเขาบรรทัด ในเขต

จังหวัด ตรัง สตูลและพัทลุง มีประชากรโดยประมาณ ๓๐๐ คน นักวิชาการด้านโบราณคดีเชื่อว่า “มานิ” เป็นกลุ่ม

ชาตพัินธ์ุดัง้เดมิท่ีอาศยัอยูใ่นพืน้ทีเ่อเชยีตะวนัออกเฉยีงใตม้ากวา่หม่ืนป ีและยงัคงดำ�รงอยูก่ระทัง่ปจัจบุนั โดยเฉพาะ

เอกลกัษณ์ทางวฒันธรรมของมาน ิทีเ่รยีกว่าวฒันธรรมแบบหาของป่า-ลา่สตัว ์โดยลกัษณะทางวฒันธรรมแบบนี ้เป็น

ลักษณะทางวัฒนธรรมที่เน้นปรับตัวให้อยู่ร่วมกับระบบนิเวศวิทยาทางธรรมชาติ โดยใช้ความรู้ภูมิปัญญาการดำ�รง

ชีวิตในป่า เช่น ความรู้ด้านการล่าสัตว์ การทำ�กระบอกไม้ซางและลูกดอกอาบยาพิษ การรู้จักสรรพคุณต่างๆ ของพืช 

ความรู้เรือ่งนสิยัสญัชาตญาณและธรรมชาตขิองสตัวป์ระเภทตา่งๆ รวมทัง้ความรูภ้มูปิญัญาของปา่ โลกทศันข์องการ

ใช้ชีวิตอยู่ในป่า สิ่งเหล่านี้เป็นทั้งความรู้ภูมิปัญญาและทักษะในการดำ�รงชีวิต เป็นวัฒนธรรมที่ตกทอดมานับหมื่นปี

และเป็นกลุ่มวัฒนธรรมที่ปัจจุบันในประเทศไทยมีแค่กลุ่มมานิเท่านั้นที่ยังคงรูปแบบวัฒนธรรมแบบดังกล่าวไว้ได้

	 ภาษามานิ เป็นภาษาในตระกูลออสโตรเอเชยีตคิ สาขามอญ-เขมร กลุม่ยอ่ยอสัเลยีน ภาษาในกลุม่ยอ่ยเดยีวกนั

ทีม่คีวามใกลเ้คยีง ไดแ้ก ่ภาษากนัซวิ ใน จงัหวดัยะลาและภาษาจะฮาย ในจังหวดันราธวิาส ภาษามานมิลัีกษณะของ

ภาษากลุม่มอญ-เขมรท่ีชดัเจน โดยมพีญัชนะตน้ (๒๒ ตัว) พยญัชนะสะกด (๑๓ ตัว)โดยเฉพาะอยา่งยิง่การใชตั้วสะกด 

จ ญ ฮ และไม่มีเสียงวรรณยุกต์ ตัวอย่างคำ�ศัพท์ในภาษามานิ เช่น มะเลง = ป่าทึบหรือป่าดงดิบ, บาแอด = คำ�ที่มี

ความหมายในทางที่ดี อร่อย ดี สวย, แมด = ตา, มอฮ = จมูก ตะกบ = หัวมันป่า ไวยากรณ์ภาษามานิโดยทั่วไปมีการ

เรียงคำ�ในลักษณะ ประธาน – กริยา - กรรม เช่นเดียวกับกลุ่มภาษามอญ-เขมรอื่นๆ เช่นประโยคว่า นะ ฮาว ตะกบ  

<แม่-กิน-หัวมันป่า> = แม่กินหัวมันป่า ประโยคปฏิเสธ เช่นประโยค อิง เอยบะ แดง ตะเอาะ <ฉัน-ไม่-เห็น-เสือ> 

= ฉัน ไม่(เคย)เห็นเสือ ภาษามานิมีลักษณะทางภาษาที่มีเสียงพยัญชนะท้ายเป็นเสียงกักที่เส้นเสียงเป็นจำ�นวนมาก  

ในภาษามานิจะไม่มีคำ�ด่าหรือคำ�พูดหยาบคาย ไม่มีคำ�ที่แสดงถึงชนชั้นฐานะทางสังคม

	 เทา่ทีม่กีารสำ�รวจข้อมลูประชากรมานิ พบวา่ปจัจบุนัมานมิปีระชากรอยูเ่พยีง ๓๐๐ คนเทา่นัน้ พืน้ทีท่ีอ่ยูอ่าศยั

ของมานิ อยูใ่นเขตปา่เทอืกเขาบรรทดัในพ้ืนทีจ่งัหวดัตรัง สตลูและพทัลงุ แมว้า่ยงัมมีานจิำ�นวนหนึง่ทีย่งัดำ�รงชวีติอยู่

ในปา่มกีารตดิตอ่กบักลุม่คนภายนอกนอ้ยและยงัคงรักษาภาษาและวฒันธรรมของตนไวไ้ด้ แต่กม็มีานอิกีหลายกลุม่ที่

ไม่สามารถดำ�รงชวีติในป่าไดอ้กีตอ่ไปเนือ่งจากสภาพพืน้ทีข่าดความอดุมสมบรูณ ์ทำ�ใหต้อ้งปรบัเปลีย่นวถิชีวีติใหเ้ขา้

กับวัฒนธรรมภายนอก บางกลุ่มเปลี่ยนมาทำ�ไร่ข้าว บ้างก็ทำ�สวนยางพารา บางกลุ่มรับจ้าง บางกลุ่มล่าสัตว์หรือหา

ของป่ามาขาย การติดต่อกับผู้คนภายนอกจึงทำ�ให้มานิมีความความรู้สึก “อาย” ที่จะพูดภาษาตนเองและหันมาพูด

ภาษาไทยถิ่นใต้ได้คล่องแคล่วและไม่สอนให้ลูกๆ หลานๆ พูดภาษามานิ ปัจจุบันในบางพื้นที่เด็กๆ แทบพูดภาษาแม่

ของตนไม่ได้แล้ว โดยเฉพาะในพื้นที่จังหวัดตรัง พื้นที่ป่าไม้ในเทือกเขาบรรทัดก็ค่อยๆ ลดลงเรื่อยๆ สภาวะทางความ



63

เปลี่ยนแปลงทั้งทางสังคมและเศรษฐกิจหลายๆ อย่างรวมทั้งจำ�นวนผู้พูดที่น้อยมากจึงทำ�ให้ภาษามานิอยู่ในภาวะ

เสี่ยงต่อการสูญหายของภาษาในระดับที่รุนแรง

	 อย่างไรก็ตาม เงื่อนไขสำ�คัญในการธำ�รงอยู่ของภาษาและวัฒนธรรมมานิ คือความสัมพันธ์ระหว่างฐาน

ของทรัพยากรทางธรรมชาติที่เป็นต้นทุนทางวัฒนธรรม หากต้นทุนทางวัฒนธรรม ได้แก่สภาพแวดล้อม พื้นที่ป่า  

พนัธุส์ตัวป์า่ และพนัธุพ์ชืทีจ่ำ�เปน็ในการดำ�รงชวีติสญูหายไป ภาษาและวฒันธรรมของมานกิจ็ะหายไปดว้ยโดยปริยาย 

ถึงอย่างไรก็ตามยังมี นายเห้ง ศรีปะเหลียน แกนนำ�มานิที่หมู่บ้านคลองตง อำ�เภอปะเหลียน จังหวัดตรัง ก็มีความ

สนใจที่จะรักษาภาษาตนเองไว้ให้ลูกหลาน ไม่อยากให้สูญหายไปทั้งต้องการสอนให้คนในชุมชนสามารถปรับตัวให้

เท่าทันกับโลกภายนอกได้ด้วย 

	 ภาษามาน ิ(ซาไก) ไดร้บัการขึน้ทะเบยีนเปน็มรดกภมิูปญัญาทางวฒันธรรมของชาตปิระจำ�ปพีทุธศกัราช ๒๕๕๖
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ภาษาเลอเวือะ
เรียบเรียงโดย มยุรี ถาวรพัฒน์

	 เลอเวือะ เป็นกลุ่มชนดั้งเดิมที่อาศัยอยู่ในดินแดนทางภาคเหนือของประเทศไทยมาเป็นเวลานาน พบการตั้ง

ถิน่ฐานหนาแน่นอยูใ่นบรเิวณหบุเขาตามแนวตะเขบ็ของจงัหวดัเชยีงใหมแ่ละแมฮ่อ่งสอน เชน่ อำ�เภอแมแ่จม่ อำ�เภอ

อมก๋อย อำ�เภอฮอด จังหวัดเชียงใหม่ และ อำ�เภอแม่สะเรียง อำ�เภอแม่ลาน้อย จังหวัดแม่ฮ่องสอน คำ�ว่า “ละเวือะ” 

“ลเวือะ” และ “เลอเวือะ” เป็นคำ�เรียกที่กลุ่มชาติพันธุ์ใช้เรียกตนเอง และเป็นคำ�ที่เพิ่งเริ่มใช้กันอย่างแพร่หลายเมื่อ 

ไม่นานมานี้ ที่ผ่านมางานวิจัยส่วนใหญ่เรียกกลุ่มชาติพันธุ์นี้ว่า “ลัวะ” และ “ละว้า” ปัจจุบันเจ้าของภาษาชอบ 

คำ�วา่ “เลอเวือะ” มากทีส่ดุ เนือ่งจากเปน็คำ�ทีใ่ชเ้รยีกตนเองและภาษาของตนเอง จากการสำ�รวจของโครงการแผนท่ี 

ภาษากลุม่ชาตพินัธุใ์นประเทศไทย พบวา่ มผีูพ้ดูภาษานีป้ระมาณ ๕,๐๐๐ คน (สวุไิล เปรมศรรีตันแ์ละคณะ, ๒๕๔๗) 

ภาษานี้จัดอยู่ในตระกูลออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic) สาขามอญ-เขมร (Mon-Khmer) สาขาย่อยปะหล่อง-ว้า 

(Palaung-Wa)

	 ภาษาเลอเวือะ มีสำ�เนียงท้องถิ่นต่างๆ กัน อาทิ สำ�เนียงบ้านป่าแป๋ สำ�เนียงบ้านละอุบ สำ�เนียงบ้านบ่อหลวง 

เป็นต้น ภาษาเลอเวือะเป็นภาษาที่ไม่ใช้ลักษณะน้ําเสียง (register) หรือวรรณยุกต์ (tone) แสดงนัยสำ�คัญทาง 

ความหมาย โดยเฉพาะสำ�เนียงท้องถ่ินบ้านป่าแป๋เป็นสำ�เนียงท่ียังคงลักษณะด้ังเดิมทางภาษาของตระกูลออสโตรเอเชีย

ติกไว้ได้มาก กล่าวคอื มหีนว่ยเสยีงพยญัชนะตน้เดีย่ว (๓๗ ตวั) พยญัชนะตน้ทีส่ามารถไปควบสนทิกับตัวอืน่นอกจาก 

ร ล ว แล้วยังมี ย ด้วย เช่น กยัก “ควาย” พยุ “ผ้าห่ม” หน่วยเสียงสระเดี่ยว (๙ ตัว) และสระเรียง (๑๔ ตัว) เช่น 

เลอ-อิจ “หมู” เมอ-อุก “วัว” พยัญชนะสะกด (๑๐ ตัว) โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้ตัวสะกด จ ญ และ ฮ ไวยากรณ์

ภาษาเลอเวือะโดยทั่วไปมีลักษณะเรียงคำ�แบบประธาน – กริยา – กรรม เช่นเดียวกับภาษากลุ่มมอญ-เขมรอื่นๆ เช่น 

ประโยคว่า กวนโดะ โซม อา-โอบ <เด็ก-กิน-ข้าว> = เด็กกินข้าว ลักษณะไวยากรณ์ท่ีเป็นเอกลักษณ์คือลักษณะ

ประโยคคำ�ถาม เช่น อัม-กอ-เปอะ <ไหม-สบาย-คุณ> = คุณสบายดีไหม ปะ-เออ-อิญ-เปอะ - เ’นอ-อุม - นาทูม? 

<คุณ-มา-คุณ-จาก-ที่ไหน> = คุณไปไหนมา ประโยคปฏิเสธ เช่น ญืม - เตอ-อู - โซม <อร่อย-ไม่-กิน> = กินไม่อร่อย 

แกฮ-โซม-เตอ-อู <ได้-กิน-ไม่> = กินไม่ได้ เป็นต้น

	 นอกจากด้านภาษาแล้ว ชาวเลอเวือะยังมีโครงสร้างทางสังคมที่น่าสนใจ คือ มี ซะมาง = ขุน ทำ�หน้าที่ควบคุม

กฎทางสงัคมและวฒันธรรม ซึง่มสีว่นทำ�ใหส้งัคมคนเลอเวอืะเปน็สงัคมทีม่คีวามสงบเรยีบรอ้ย และมคีวามเชือ่วา่เป็น

ผู้ที่สืบเชื้อสายมาจากขุนหลวงวิลังคะ มีนิทานหลายเรื่องที่สะท้อนความสัมพันธ์ระหว่างคนไทกับคนเลอเวือะ มี เลอ

ซอมแล = วรรณกรรมมุขปาฐะที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการสั่งสอน การเกี้ยวพาราสีระหว่างชาย-หญิง การแต่งกายที่เป็น

เอกลกัษณ์ การทำ�นาแบบขัน้บนัได ประเพณ ีความเชือ่และพิธกีรรมต่างๆ เชน่ การแต่งงาน การขึน้บา้นใหม ่งานศพ 
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งานเลีย้งผซ่ึีงมทีัง้การเลีย้งผเีรอืน การเลีย้งผหีมูบ่า้น ผีเจ้าทีแ่ละผีปา่ ซ่ึงจะจัดขึน้ตามเวลาทีสั่มพันธกั์บระบบการทำ�

มาหากินอีกทั้งยังมีการนับถือศาสนาพุทธ ศาสนาคริสต์ทั้งนิกายโปแตสแตนต์และคาทอลิก 

	 ด้วยสภาพการเปลี่ยนแปลงในสภาวะปัจจุบัน ทำ�ให้ภาษาและวัฒนธรรมธรรมชาวเลอเวือะอยู่ในภาวะวิกฤต 

ทำ�ให้ชาวเลอเวือะได้มีความพยายามร่วมมือกันในการฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมของตนเองเรื่อยมาตั้งแต่ ปี ๒๕๕๐ 

ซึ่งได้รับทุนสนับสนุนจากสำ�นักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ในการดำ�เนินกิจกรรมการวิจัย โดยเริ่มพัฒนา

ระบบตวัเขยีนภาษาเลอเวอืะดว้ยอกัษรไทยอยา่งเปน็ระบบมาตรฐาน และสามารถแทนเสยีงในภาษาเลอเวือะได ้เพือ่

ใชใ้นการบนัทกึและถ่ายทอดภาษา ผา่นการ เขยีนนทิาน เร่ืองเล่าและวรรณกรรมมขุปาฐะต่างๆ ตลอดจนการนำ�ภาษา

เลอเวือะเข้าสอนในระบบโรงเรียน และนำ�ไปสู่การฟื้นฟูภูมิปัญญาด้านอื่น เช่น การฟื้นฟูอาหารพื้นบ้าน เป็นต้น จาก

การดำ�เนนิงานดงักลา่วทำ�ใหไ้ดอ้งคค์วามรูแ้ละภูมปิญัญาสำ�คญัของชาวเลอเวอืะ และยงัเปน็การกระตุ้นใหช้มุชนเหน็

ความสำ�คัญ เกิดความตระหนักและความภาคภูมิใจในภาษาและวัฒนธรรมของตนเอง

	 ภาษาเลอเวือะ ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๖
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ระบบตัวเขียนภาษาเลอเวือะ อักษรไทย
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ภาษาสะกอม
เรียบเรียงโดย ผู้ช่วยศาสตราจารย์เชิดชัย อุดมพันธ์ 

	 ในภาคใต้ของประเทศไทย นอกจากภาษาไทยถิ่นใต้ แล้วยังมีภาษาที่โดดเด่นอีก ๓ ภาษา ได้แก่ ภาษาตากใบ 

(เจ๊ะเห) ภาษาสะกอม และภาษาพิเทน มีผู้สันนิษฐานว่าภาษาทั้งสามนี้มีความเกี่ยวข้องกัน แต่ยังไม่ปรากฏหลักฐาน

ที่ชัดเจน ภาษาสะกอมเป็นภาษาไทยถิ่นที่ใช้พูดกันในพื้นที่ตำ�บลสะกอม อำ�เภอจะนะและบางส่วนของอำ�เภอเทพา 

จังหวัดสงขลา แม้ว่าพื้นที่ของผู้พูดภาษาสะกอมจะตั้งอยู่ในเขตจังหวัดสงขลา แต่ภาษาสะกอมกลับมีสำ�เนียงที่เป็น

เอกลกัษณแ์ละการใช้คำ�ศพัท์เฉพาะถ่ินท่ีแตกตา่งจากภาษาไทยถิน่สงขลาหรอืภาษาในละแวกใกลเ้คยีงอืน่ นอกจากนี ้ 

ภาษาสะกอมยงัเป็นภาษาท่ีใชใ้นการแสดงพืน้บา้น “หนงัตะลงุ” (ของคณะตะลงุหนงักัน้) โดยมตัีวหนงัชือ่ “สะหมอ้” 

เปน็ตวัตลก พดูจาด้วยภาษาสะกอม อทิธพิลความขบขนัสนกุสนานของการแสดงหนงัตะลุงนีเ่องจึงเปน็เหตุใหภ้าษา

สะกอมด้วยถูกเรียกหรือรู้จักของคนทั่วไปด้วยชื่อว่า “ภาษาสะหม้อ” ตามชื่อของตัวหนังด้วย

	 ชาวบา้นท่ีพดูสะกอมเลา่สบืตอ่กนัมาวา่ บรรพบรุษุของตนนบัถอืศาสนาอสิลาม และอพยพมาจากกรุงศรอียธุยา

ตั้งแต่เม่ือครั้งกรุงศรีอยุธยาแตกเมื่อประมาณเกือบสามร้อยปีมาแล้ว ปัจจุบันชาวบ้านท่ีพูดสะกอมส่วนใหญ่ก็ยังคง

นบัถอืศาสนาอสิลามเชน่เดยีวกบับรรพบรุษุ อยา่งไรกต็าม ในพ้ืนท่ีของภาษาไทยสะกอมยงัมผู้ีคนท่ีนบัถือศาสนาพทุธ  

และคนไทยเชือ้สายจนีอยูด่ว้ย และทกุกลุม่ตา่งกใ็ชภ้าษาสะกอมรว่มกนั นบัไดว้า่ตำ�บลสะกอมเปน็พืน้ทีพ่หุวฒันธรรม

ที่มีภาษาเป็นแกนกลาง

	 ภาษาสะกอมประกอบด้วยประกอบด้วยเสียงพยัญชนะเด่ียวจำ�นวน ๒๓ หน่วยเสียง เสียงที่ต่างจากภาษา

ไทยมาตรฐาน คือ เสียง ฆ (เสียงกักก้อง เพดานอ่อน) และ ญ (เสียงนาสิก เพดานแข็ง) เสียงพยัญชนะทุกเสียงทำ�

หน้าที่เป็นพยัญชนะต้นได้ทุกเสียง และมีเสียงที่ทำ�หน้าที่เป็นพยัญชนะท้ายได้เพียง ๙ หน่วยเสียงเหมือนกับภาษา

ไทยมาตรฐาน ระบบเสียงสระประกอบด้วยสระเดี่ยว (๑๘ หน่วยเสียง) สระประสม (๓ หน่วยเสียง) และระบบเสียง

วรรณยุกต์จำ�นวน ๖ หน่วยเสียง ระบบคำ�และการเรียงคำ� โดยรวมเหมือนกับภาษาไทยถิ่นใต้ทั่วไป แต่จะมีลักษณะ

เฉพาะบางประการในแงจ่ำ�นวนพยางค์ของคำ� ซ่ึงมกัไมน่ยิมตัดเสียงของคำ�ใหเ้หลือพยางคเ์ดียวเหมอืนภาษาไทยถิน่

ใต้ทั่วไป แต่มักจะใช้เป็นคำ�สองพยางค์ เช่น กะเดียว = เดียว กะพรก = กะลา ชะลุย = มากมาย กือชะ = ตะกร้า 

เปน็ตน้ การเรยีงลำ�ดบัของคำ�บางสว่นกจ็ะสลบักบัภาษาไทยถิน่ใต้ทัว่ไป เชน่ นอ้ยแลก็ = เลก็นอ้ย หลงัถอย = ถอยหลัง  

เข้านํ้า = นํ้าเข้า ร้อนทุกข์ = ทุกข์ร้อน นอกจากนี้ ภาษาสะกอมยังใช้ศัพท์เฉพาะถิ่นซึ่งเป็นเอกลักษณ์ต่างจาก

ภาษาละแวกใกล้เคียงอื่น เช่น ดอย = ตาย จะล็อก = ล้อเลียน ผ้าปล่อย = ผ้าขาวม้า กะได = เคย แถลง (พูด)  

จากับ = สนทนา เป็นต้น
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	 ปจัจบุนัภาษาสะกอมยงัคงใชพ้ดูโดยผูค้นในพ้ืนทีใ่นชวีติประจำ�วนั โดยเฉพาะการพูดคยุในครอบครัว หมู่บ้าน 

การประชุมแจ้งข่าวสารของตำ�บล และการจัดรายการวิทยุท้องถิ่น อย่างไรก็ตาม ปัจจัยด้านความเจริญก้าวหน้าทาง

เทคโนโลยีที่มีเครื่องมืออุปกรณ์มาทดแทนเครื่องมือพื้นบ้าน ระบบการศึกษาที่ใช้ภาษาไทยมาตรฐาน อิทธิพลของ

สื่อสารมวลชน และการเดินทางติดต่อประกอบอาชีพ ทำ�ให้คำ�ศัพท์เฉพาะหลายคำ�ใช้ลดน้อยลง และถูกแทนที่ด้วย

คำ�ศัพท์ไทยถิ่นใต้หรือคำ�ศัพท์ภาษาไทยมาตรฐาน

	 ภาษาสะกอม ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๖
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ภาษาแสก
เรียบเรียงโดย ดุจฉัตร จิตบรรจง และ รองศาสตราจารย์สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ

	 ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยซึ่งเป็นภูมิภาคที่มีความหลากหลายทางด้านชาติพันธุ์ ภาษา

และวัฒนธรรม ภาษาแสกเป็นภาษาหนึ่งในภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือ (Northern Tai Group) ตามการแบ่งของ 

นักภาษาศาสตร์คือ ฟังกวยลี (Fang Kuei Li 1959) ปกติภาษาตระกูลไทกลุ่มเหนือจะมีพูดในประเทศจีนทั้งหมดแต่

ภาษาแสกเปน็ภาษาไทกลุม่เหนอืเพยีงภาษาเดยีวทีม่ผีูพ้ดูอาศยัอยูใ่นเขตพืน้ทีข่องประเทศสาธารณรฐัประชาธปิไตย

ประชาชนลาวและประเทศไทยซ่ึงเป็นพื้นที่ของผู้พูดภาษาตระกูลไทกลุ่มตะวันตกเฉียงใต้ (Southwestern Tai 

Group)

	 ชาวแสกในประเทศไทยเล่าต่อ ๆ กันมาว่าถิ่นฐานเดิมของชาวแสกอยู่ในประเทศเวียดนาม ต่อมาได้ฆ่า 

ชา้งเผอืกของกษตัรยิเ์วยีดนามเพือ่นำ�มาเป็นอาหาร เมือ่กษตัรยิเ์วยีดนามทราบเรือ่ง พระองคโ์ปรดฯ ให ้ชาวแสกชดใช้

เงินจำ�นวนมากเกินกว่าที่ชาวแสกจะหามาได้ แต่ได้มีข้าราชการชาวเวียดนามคนหนึ่งที่ชาวแสกเรียกว่า “องค์มู่” ให้

ชาวแสกยืมเงินเพื่อนำ�ไปชดใช้แก่กษัตริย์เวียดนาม ชาวแสกจึงเคารพนับถือและสำ�นึกในบุญคุณขององค์มู่มาก หลัง

จากเหตุการณ์นั้นชาวแสกก็อพยพเข้ามาอยู่ในประเทศไทยที่บ้านอาจสามารถ และยังคงระลึกถึงบุญคุณขององค์มู่

อยู่เสมอ โดยชาวแสกเชื่อว่าเมื่อองค์มู่สิ้นชีวิตลงวิญญาณขององค์มู่ก็ตามมาปกปักรักษาชาวแสกที่บ้านอาจสามารถ 

ชาวแสกที่บ้านอาจสามารถจึงสร้างศาลขึ้นที่ริมแม่นํ้าโขงและทำ�พิธีบวงสรวงวิญญาณขององค์มู่เป็นประจำ�ทุกปี  

ผูเ้ฒา่ผูแ้ก่ชาวแสกเลา่ว่าเดิมชาวแสกมวีฒันธรรมประเพณหีลายอยา่งทีแ่ตกต่างไปจากชาวไทยอสีานและชาวไทยทีอ่ื่นๆ  

แตป่จัจุบนัชาวแสกมวัีฒนธรรมและประเพณีท่ีคลา้ยคลงึกบัคนไทยในภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอืมาก ประเพณทีีถ่อืไดว่้า 

เป็นลักษณะเฉพาะของชาวแสกคือ ประเพณีสังเวยผีหรือเหลี่ยงเดน จัดในวันขึ้น ๒ คํ่า เดือน ๓ ของทุกปี ชาวแสกที่ 

บ้านอาจสามารถจะเตรียมอาหารไปสังเวยผีที่เดนหรือศาลเจ้าประจำ�หมู่บ้าน เสร็จแล้วจะนำ�อาหารเหล่านั้นมาปรุง

รสชาติใหม่แล้วมารับประทานร่วมกัน หลังจากนั้นจะมีการเต้นรำ�ถวายเรียกว่า “การเต้นสาก” โดยในการเต้นจะม ี

ผูห้ญงิ ๑๐ คู่ นัง่หนัหนา้เรียงกนัเป็นแถวถอืไมพ้ลองตเีปน็จงัหวะ สว่นผูเ้ตน้จับคูก่นัเตน้ไปตามจังหวะในระหวา่งช่อง

ไม้พลอง ตามปกติการเต้นสากจะเต้นกันปีละครั้งในวันสังเวยผีเท่านั้น

	 ปัจจุบันในประเทศไทยมีจำ�นวนผู้พูดภาษาแสกประมาณ ๓,๐๐๐ กว่าคนใน ๔ หมู่บ้านของจังหวัดนครพนม

โดยมีบา้นบะหวา้ ตำ�บลทา่เรอื อำ�เภอนาหวา้ เปน็หมูบ่า้นหลกัท่ียงัคงใชภ้าษาแสกในชีวิตประจำ�วนั ภาษาแสกจงึถกู

จัดให้เป็นภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญหาย

	 จากงานวิจัยด้านภาษาศาสตร์พบว่า ภาษาแสกที่บ้านบะหว้า ตำ�บลท่าเรือ อำ�เภอนาหว้า จังหวัดนครพนม มี

พยัญชนะต้นเดี่ยว ๒๑ หน่วยเสียง พยัญชนะต้นควบกลํ้า ๗ หน่วยเสียง ลักษณะเด่นคือเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวที่มี

ลักษณะเป็นเสียงก้อง/ฅ/ เช่นคำ�ว่า ฅอ = คอ ฅํ่า = คํ่า พยัญชนะควบกลํ้า /ถร/ /บล/ และ /มล/ เช่นคำ�ว่า เถรา = 

หัว เถรี่ยว = รีบ เบรี๋ยน = เดือน (พระจันทร์) บรี๋ = ดี (อวัยวะ) มราด = จืด แมร็ก = เมล็ด มีเสียงพยัญชนะท้าย 



71

๙ หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระเดี่ยว ๑๘ หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระประสม ๓ หน่วยเสียง หน่วยเสียงวรรณยุกต์มี 

๖ หน่วยเสียง และมีการแตกตัวเป็น ๓ ทาง ด้านการใช้ศัพท์ มีศัพท์เฉพาะ เช่น หอก = ผัว พ๊า = เมีย บึ๊ก = ใหญ่ 

บึ๋น = ท้องฟ้า ทั๊วจะปรุ๊ก = ปลวก ทั๊วโหร่ย = ผึ้ง มากถ้าด = พริก มากหลุ้ง = กล้วย เตริฅง = ไข่ เตียก = เสียดาย 

นอกจากนั้นยังมีคำ�ศัพท์ที่ใช้ร่วมกับภาษาเวียดนาม เช่น เหล้ย = เหงือก หง่อน = อร่อย แหน๋ง = ฟัน มากหวึ๋ง = งา 

(ระบบการเขียนภาษาแสกด้วยตัวอักษรไทยใช้ตามที่ปรากฏในงานวิจัยของปรีชา ชัยปัญหา และคณะ, ๒๕๕๖)

	 แม้ว่าจะมีการใช้ภาษาแสกในชุมชน แต่ผู้ที่พูดภาษาแสกได้มีจำ�นวนน้อยและมีแนวโน้มที่จะสูญหายไปจาก

สังคมไทย หากไม่มีแนวทางในการอนุรักษ์ ฟื้นฟู และสืบทอด ด้วยเหตุนี้จึงมีความพยายามของเจ้าของภาษาและ

นักวิชาการที่ตระหนักในคุณค่าของภาษาแสก จึงได้ศึกษาและรวบรวมภาษาแสกไว้เพื่อเป็นมรดกภูมิปัญญาทาง

วัฒนธรรมของชาติต่อไป

	 ภาษาแสก ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๗
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ภาษาอึมปี้
เรียบเรียงโดย มยุรี ถาวรพัฒน์

	 อมึปี ้(Mpi) เปน็ชือ่ของภาษาและกลุม่ชาติพันธุก์ลุ่มหนึง่ อาศยัอยูท่ีบ่า้นดง จังหวดัแพร่ คนไทยถิน่เหนอืเรยีก
คนกลุม่นีว้า่ “กอ่” “กอ้เมอืงแพร”่ “กอ้บา้นดง” นอกจากนีแ้ล้วยงัมคีนเขยีนหรือเรียกคนกลุ่มนีว้า่มปฺ ีมป ีมปี ้ทำ�ให้
อา่นออกเสยีงว่า มะปี หรอื มะป้ี เพือ่ใหม้กีารเรยีกชือ่กลุม่ชาติพนัธุน์ีอ้ยา่งถกูต้อง ชมุชนเจา้ของภาษาจงึได้หารอืและ
ตกลงรว่มกนัท่ีจะเรยีกและเขียนช่ือภาษาและกลุม่ชาตพินัธุข์องตนว่า “อมึป้ี”โดยออกเสยีงพยางคห์น้าเพยีงครึง่เดยีว 
ริมฝีปากปิดสนิท และมีการลงเสียงหนักพยางค์ท้าย
	 จากหลักฐานทางประวัติศาสตร์ นับย้อนหลังไปสู่อดีตหลายร้อยปีล่วงมาแล้ว เกิดความขัดแย้งและสู้รบกัน
ระหว่างชนกลุ่มน้อยเผ่าต่างๆ ในแคว้นสิบสองปันนา ส่งผลให้มีการอพยพของชนเผ่าต่างๆ กระจัดกระจายกันออก
ไป ส่วนใหญ่อพยพลงทางตอนใต้ของคาบสมุทรอินโดจีน ส่วนคนอึมปี้บางส่วนอพยพลงสู่เมืองพรหมในประเทศ
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ต่อมาเมื่อประมาณ พ.ศ. ๒๒๒๕ เจ้าเมืองแพร่องค์หนึ่งที่รู้จักกันในนาม  
“เจา้หลวงขาแค” (เจา้หลวงขาเป๋) ไดย้กทัพไปทำ�สงครามทีเ่มอืงพรหมและได้รบัชัยชนะ จงึกวาดต้อนผูค้นกลบัมายงั
เมอืงแพร ่รวมถงึชาวอมึปีด้ว้ย ระหวา่งทางทีเ่ดนิทพักลบั มกีารสัง่ใหผู้ถ้กูกวาดตอ้นสว่นหนึง่พกัอาศยัอยูที่บ่า้นสะเกิน 
หรอืเสอืกืน๋ ใกลก้บัดอยภูลงักาในเขตตำ�บลยอด อำ�เภอปง จงัหวดัเชียงราย (ปัจจบุนัอยูเ่ขตตำ�บลยอด อำ�เภอสองแคว  
จังหวัดน่าน) และได้นำ�คนอึมปี้ ๖ คู่กลับมาอยู่เมืองแพร่ โดยให้ทำ�หน้าที่เลี้ยงม้า เลี้ยงช้าง คนอึมปี้จึงได้ตั้งถิ่นฐาน
ที่บ้านดงมาจนถึงทุกวันนี้
	 ภาษาอึมปี้เป็นภาษาที่จัดอยู่ในตระกูลจีน-ทิเบต สาขาโลโล และเป็นภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤตภาษาหนึ่ง
เนื่องจากเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ท่ีมีขนาดเล็ก จำ�นวนประชากรทั้งหมดประมาณ ๑,๐๐๐ คน เยาวชนนิยมพูดคำ�เมือง
และภาษาไทยมากกว่าภาษาแม่ ดังนั้น นักวิชาการซึ่งมองเห็นสถานการณ์นี้ เกรงว่าจะเกิดวิกฤตหนักจึงได้หารือกับ
แกนนำ� ของชมุชน เพือ่สรา้งความตระหนกัเรือ่งวิกฤตทางภาษาและวฒันธรรมของชาวอมึปี ้และได้มกีารปฏิบัตกิาร
ร่วมกันเพื่อชะลอการตายของภาษาและวัฒนธรรมซ่ึงเป็นสิ่งที่แสดงอัตลักษณ์ของชาวอึมปี้ โดยเริ่มจากการพัฒนา
ระบบเพื่อบันทึกเรื่องราวต่างๆ ศึกษาและรวบรวมความรู้ท้องถิ่น และพัฒนาให้เป็นแหล่งเรียนรู้สำ�หรับคนภายใน
และภายนอกชุมชน
	 พยัญชนะต้นเดี่ยวภาษาอึมปี้ มี ๑๙ หน่วยเสียง พยัญชนะควบกลํ้าได้แก่ ปย มย ฮย พย ตย กย คย นย ตว 
พยัญชนะสะกดมีน้อยมากซึ่งเป็นลักษณะเด่นของภาษาตระกูลทิเบต-พม่า สระมีทั้งสระธรรมดา (ordinary vowel) 
เช่น โง่ = ฉัน โย = ช้าง เป้ = ให้ กี่ = เคียว สระเสียงตํ่าลึก (creaky vowel) เช่น ว่าอ์ = หมู ปู่อ์ = ขวด สระ
เสียงขึ้นจมูก (nasalized vowel) แจง์ = จาน อะเมง์ = แมว แฮง์ = ห่าน และเสียงขึ้นจมูกพร้อมกับเสียงตํ่าลึก  
แนงอ์ = ควาย แป๎งอ์ = บาตร(พระ) ส่วนความส้ันยาวของสระไม่ทำ�ให้ความหมายแตกต่างกัน วรรณยุกต์ มี ๖ 
หน่วยเสียง ได้แก่ เสียงกลางระดับ เช่น ซี = สี เสียงกลาง-ขึ้น-ตก เช่น ซี้ = ฟั่น (เชือก) เสียงตํ่า เช่น ซี่ = เลือด 
เสียงตํ่า-ขึ้น เช่น ซี๋ = บูด เสียงสูง เช่น ซี๊ = สี่ เสียงสูง-ขึ้น-ตก เช่น ซี = ตาย การเรียงคำ�ในประโยคมีลักษณะแบบ 
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ประธาน-กรรม-กริยา (SOV) เช่น โง่ ฮ่อ โจ๋ <ฉัน-ข้าว-กิน> = ฉันกินข้าว โง่ อึมพ๎า กุ๋ง <ฉัน-เห็ด-ขาย> โง่ คื่อ ย๊า ตือ  
<ฉัน-หมา-หน่วยแสดงกรรม-ตี> = ฉันตีสุนัข คื่อ โง่ ย๊า ที <สุนัข-ฉัน-หน่วยแสดงกรรม-กัด> = สุนัขกัดฉัน  
นอ ฮ่อ โจ๋ โล่ <คุณ-ข้าว-กิน-หรือยัง> = คุณกินข้าวหรือยัง ประโยคปฏิเสธจะปรากฏคำ�ว่า ม่า = ไม่ นำ�หน้าคำ�กริยา 
เช่น อะโม อีล๊อ ม่า เมยาะ <แม่-งู-ไม่-เห็น> = แม่ไม่เห็นงู

	 ความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่นที่คนอึมปี้ช่วยกันรวบรวม ได้แก่ ๑) ประวัติศาสตร์หรือความเป็นมาของชุมชน  

๒) อะลาเวอ้ (พธิไีหวเ้ทวดา) ซึง่ชาวอมึปีจ้ะประกอบพธิไีหวเ้ทวดาหรอืทีเ่รยีกวา่ “ออลอ” ๔ ครัง้ดว้ยกนั คอื วนัแรม 

๔ คํา่เดอืน ๔ วนัเขา้พรรษา วนัออกพรรษา และวนัที ่๑๖ เมษายน โดยเชือ่วา่ออลอหรือเทวดาเปน็ผู้ทีค่อยปกปกัรกัษา 

หมู่บ้านและสมาชิก ๓) ปูจาเค (ประเพณีสะเดาะเคราะห์) ชาวอึมปี้จะนำ�เสื้อผ้าของคนที่อยู่ในบ้านคนละหนึ่งชิ้นมา

พับใส่ในภาชนะพร้อมด้วยข้าวปั้น ธูป และดอกไม้ แล้วนำ�ไปท่ีวัดเพ่ือเป็นสิริมงคล และสะเดาะเคราะห์ลบล้างสิ่ง 

ชั่วร้ายของคนในบ้านให้พบแต่ความสุขความเจริญ ๔) คะลง ป๊าเค (ประเพณีข้าวล้นบาตร) เมื่อถึงวันขึ้น ๑๕ คํ่า 

เดือน ๔ (มกราคม) หรือขึ้น ๑๕ คํ่า เดือน ๒ (ตามปฏิทิน) หรือทางเหนือเรียกว่า ประเพณีวัน ๔ เป็ง ชาวอึมปี้จะ

ประกอบประเพณทีานขา้วใหมเ่พือ่ขอพรใหก้ารทำ�นาคร้ังต่อไปได้ข้าวเพ่ิมพูนทวงีอกงาม และอทิุศส่วนบญุกศุลใหแ้ก่

บุพการีที่ล่วงลับไปแล้ว โดยการนำ�ข้าวสาร ข้าวเปลือก ข้าวสุก พร้อมทั้งอาหารคาว หวาน ไปถวายแต่พระสงฆ์ที่วัด  

ส่วนอาชีพของชาวอึมปี้ก็คือ การทำ�การเกษตร ทำ�ไม้กวาด และรับจ้างทั่วไป

	 ภาษาอึมปี้ ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช ๒๕๕๗
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	 ชาวอึมปี้	 พิธีไหว้เทวดา (อะลาเว้อ)	 พิธีถวายข้าวล้นบาตร
ที่มา ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต มหาวิทยาลัยมหิดล
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ภาษาอูรักลาโวยจ
เรียบเรียงโดย มยุรี ถาวรพัฒน์ 

 

	 อูรักลาโวยจ หรือชื่อที่คนทั่วไปรู้จักคือ ชาวเล ชาวนํ้า หรือชาวไทยใหม่ อาศัยอยู่บริเวณที่เป็นหมู่เกาะทางใต้

ของประเทศไทย คำ�ว่า “อูรัก” หมายถึง “คน” “ลาโวยจ” หมายถึง “ทะเล” เป็นคำ�เรียกที่กลุ่มชาติพันธุ์นี้ใช้เรียก

ชื่อกลุ่มและภาษาของตนเอง ปัจจุบันมีผู้พูดภาษานี้ประมาณ ๓,๐๐๐ คน ภาษานี้จัดอยู่ในตระกูลออสโตรนีเชียน 

สาขามาลาอิก ภาษานี้มีความแตกต่างกับกลุ่มมอแกนและมอแกลน แม้จัดอยู่ในตระกูลภาษาเดียวกันก็ตาม

	 อูรักลาโวยจ มีถิ่นฐานอยู่บนเกาะสิเหร่ หาดราไวย์ บ้านสะปำ�  จังหวัดภูเก็ต จนถึงทางใต้ของเกาะพีพีดอน 

เกาะจำ�  เกาะลันตาใหญ่ จังหวัดกระบี่ เกาะอาดัง เกาะหลีเป๊ะ เกาะราวี จังหวัดสตูล และบางส่วนอยู่ที่เกาะลิบง 

จังหวัดตรัง นอกจากนี้ยังอาศัยอยู่ทางฝั่งตะวันตกของประเทศมาเลเซีย ขณะนี้ชาวอูรักลาโวยจได้ตั้งถ่ินฐานอย่าง

ถาวร ประกอบอาชีพประมงชายฝั่ง รับจ้างทำ�สวน และอาชีพอื่น ๆ  และซึมซับวัฒนธรรมไทยมากขึ้น ชาวอูรักลาโวย

จมีพิธีกรรมที่สำ�คัญคือ พิธีลอยเรือ “อารี ปาจัก” เพื่อกำ�จัดเคราะห์ร้ายออกไปจากชุมชน โดยจะจัดปีละ ๒ ครั้ง คือ 

เดือน ๖ และ เดือน ๑๑ ขึ้น ๑๔ คํ่า และมีการละเล่น “รองเง็ง” และดนตรีรำ�มะนา

	 มีเรือ่งเลา่สบืตอ่กนัมาวา่ ในอดตีชาวอรูกัลาโวยจอาศยัอยูบ่รเิวณเทอืกเขากนูงุยรียัจ ในแถบชายฝัง่ทะเลในรฐั

เกดะห์ (ไทรบุรี) ยังชีพด้วยการท่องเรือตามหมู่เกาะ และหาปลาในทะเล พวกเขามีความสามารถ

	 ในการดำ�นํ้าทะเลลึก จากนั้นก็เดินทางเข้ามาสู่ในน่านนํ้าไทย แถบทะเลอันดามัน ในช่วงแรกยังมีวิถีชีวิตแบบ

เร่ร่อน โดยอาศัยเรือไม้ระกำ�เป็นที่อยู่และพาหนะ และใช้กายัก หรือแฝกสำ�หรับมุงหลังคาเป็นเพิงอาศัยบนเรือ หรือ 

เพิงพักช่ัวคราวตามชายหาดในฤดูมรสุม นอกจากน้ียังมีตำ�นานเล่าว่าชาวอูรักลาโวยจเคยมีบรรพบุรุษเดียวกับชาวมอแกน 

และเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่อาศัยอยู่ในทะเลมานาน โดยเชื่อกันว่าเกาะลันตาเป็นสถานที่แห่งแรกที่ชาวอูรักลาโวยจ 

ตัง้ถิน่ฐาน แต่พวกเขากย็งัอพยพเรร่อ่นอยูเ่รือ่ยๆ โดยโยกยา้ยไปตามหมูเ่กาะตา่งๆ และพกัพิงทีเ่กาะนัน้ๆ และกลบัมา 

ที่เดิม แต่ทุกกลุ่มยังคงมีความสัมพันธ์ไปมาหาสู่กันอยู่เสมอ ถือว่าเป็นสังคมเครือญาติใหญ่

	 ภาษาอูรกัลาโวยจ มเีสยีงพยญัชนะตน้เดีย่ว ๒๒ หนว่ยเสยีง 

คือ /ก กฺ ค ง จ ช ซ ญ ด ต ท น บ ป พ ม ย ร ล ว อ ฮ/ เสียง

พยัญชนะสะกดมี ๑๑ หน่วยเสียง คือ /-ก -ง -ด -น -บ -ม -ย -

ยจ -ยฮ -ว -ฮ/ เสียงสระเดี่ยวมี ๘ หน่วยเสียง คือ /อา อี อู เอ แอ 

โอ ออ เออ/ เสียงสระประสม ๒ หน่วยเสียง คือ /อัว เอีย/ ความ

สั้นยาวของเสียงสระไม่ทำ�ให้ความหมายเปลี่ยนแปลง โดยปกติ

เสียงสระในพยางค์ท่ีไม่มีตัวสะกดจะยาวกว่าเสียงสระในพยางค์
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ที่มีตัวสะกด เช่น เกอตับ = ปู อีกัด = ปลา ซาโวฮ = สมอเรือ ภาษานี้ไม่มีระบบเสียงวรรณยุกต์ แต่การเปลี่ยน

ทำ�นองเสียงในประโยคจะทำ�ให้ความหมายของประโยคเปล่ียนแปลงได้ เช่น ปี มานี <ไป-อาบน้ํา> = ไปอาบนํ้า  

ถา้พยางคท์า้ยเปน็เสยีงตกแสดงวา่เปน็ประโยคบอกเล่า แต่ถ้าพยางคท้์ายเปน็เสียงสูง-ตกแสดงวา่เปน็ประโยคคำ�ถาม 

การเรียงคำ�ในประโยคมีลักษณะแบบ ประธาน – กริยา – กรรม เช่น กู มากัด นาซี <ฉัน-กิน-ข้าว> = เรากินข้าว  

กีตา บารี ญาแญะ บูเกะ <เรา-วิ่งหนี-ขึ้น-เขา> = เราวิ่งหนีข้ึนเขา ส่วนประโยคปฏิเสธ จะมีคำ�ว่า ฮอยเตด  

นำ�หน้าคำ�กริยา เช่น กู ฮอยเตด ซูกา มากัด นาซี <ฉัน-ไม่-ชอบ-กิน-ข้าว> = ฉันไม่ชอบกินข้าว, ฮอยเตด บรี มากัด  

<ไม่-ให้-กิน> = ไม่ให้กิน ฮอยเตด บรี ตี <ไม่-ให้-ไป> = ไม่ให้ไป เป็นต้น

	 หลายปมีานีช้าวอรูกัลาโวยจ ตอ้งเผชญิปญัหาเนือ่งมาจากการพัฒนาการทอ่งเทีย่ว ส่งผลต่อทีท่ำ�กนิและทีอ่ยู่

อาศัย จนเกรงกนัว่าภาษาและภมิูปญัญาทีส่บืทอดกนัมาจะสูญไป ต้ังแต่ป ีพ.ศ. ๒๕๕๓ ชาวอรัูกลาโวยจ เกาะลันตาใหญ ่ 

จงัหวดักระบี ่ไดร้ว่มมอืกนัอนรุกัษ ์พฒันา และฟ้ืนฟูภาษาและภมูปิญัญาทอ้งถิน่ โดยการพัฒนาระบบตัวเขียนภาษา

อูรักลาโวยจอักษรไทยขึ้น เพื่อเป็นเครื่องมือในการบันทึกเร่ืองราวและภูมิปัญญาต่างๆ ของบรรพชนไว้สำ�หรับเป็น

มรดกของลูกหลานและของชาติต่อไป

	 ภาษาอรูกัลาโวยจ ไดร้บัการข้ึนทะเบียนเปน็มรดกภมูปิญัญาทางวฒันธรรมของชาติประจำ�ปพีทุธศักราช ๒๕๕๖
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อักษรไทยน้อย
เรียบเรียงโดย รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ 

	 อักษรไทยน้อย เป็นอักษรสกุลไทยท่ีอยู่ลุ่มแม่นํ้าโขง กล่าวคือทั้งอาณาจักรล้านช้าง และภาคอีสานของไทย
บางส่วน ใช้จดบันทึกเรื่องราวต่างๆ ที่ไม่ใช่เรื่องราวทางศาสนา เช่น หนังสือราชการ (ใบบอกหรือลายจุ้ม) กฎหมาย
วรรณกรรมนิทาน อักษรไทยน้อยได้พัฒนามาจากอักษรไทยสมัยพระยาลิไท แห่งสุโขทัย และอักษรฝักขามของ 
ล้านนาต่อมา ได้พัฒนารูปแบบสัณฐานและอักขรวิธีเป็นเอกลักษณ์เฉพาะของกลุ่มคนลุ่มแม่นํ้าโขง ในที่สุดรูปแบบ
สัณฐานก็พัฒนาต่างไปจากอักษรต้นแบบจึงมีชื่อเรียกว่า “อักษรไทยน้อย”
	 อกัขรวิธขีองอกัษรไทยนอ้ยสว่นมากจะเหมือนกันกบัอกัขรวธีิของไทยปจัจบุนั โดยอกัขรวธิขีองอกัษรไทยนอ้ย
จะวางพยัญชนะต้นไว้บนบรรทัด และวางสระไว้รอบพยัญชนะต้น คือ ด้านหน้า ด้านหลัง ด้านบน ด้านล่าง ส่วน
พยัญชนะตัวสะกดวางไว้บนบรรทัดเดียวกันกับพยัญชนะพยัญชนะเดี่ยวอักษรไทยน้อยมี ๒๗ รูป สำ�หรับพยัญชนะ
ควบกลํ้าหรือพยัญชนะตัวนำ�และพยัญชนะตัวตามที่ปรากฏมากที่สุดมี ๖ รูป คือ เมื่อพยัญชนะตัวตาม ตามหลัง
พยญัชนะตวันำ�มกัจะเปลีย่นรปูโดยตวัตามจะใช้ครึง่ตัว (น และ ม) หรอืใชต้วัเฟือ้งของอกัษรธรรม (ย และ ล) สำ�หรบั 
สระอักษรไทยน้อยใช้เขียนไว้รอบพยัญชนะตัวเต็ม คือ ด้านหน้า เรียกว่า สระหน้า ด้านหลัง เรียกว่า สระหลัง  
ดา้นบน เรยีกวา่ สระบน ดา้นลา่ง เรยีกวา่ สระลา่ง เหมอืนสระอกัษรไทยปจัจบุนั ม ี๒๓ รปู นอกจากนี ้มสีระพเิศษ อกี  
๒ ตัว คือ ตัว ย เฟื้อง ใช้เขียนแทนสระเอีย เมื่อมีตัวสะกด เหมือนกับอักษรธรรมอีสาน เช่น (เกี่ยว), (เสียง) ตัว หยอ
หยาดนํ้า ใช้เท่ากับเสียงสระออ สะกดด้วย ย (ออย) เช่น (คอย), (น้อย) สำ�หรับวรรณยุกต์ ในอักษรไทยน้อยไม่มีรูป 
แต่มีเสียงวรรณยุกต์ครบทั้ง๕ เสียงเหมือนภาษาไทย โดยที่ผู้อ่านต้องผันหาเสียงเอาเองตามความหมายของประโยค
หรือข้อความนั้นๆ เป็นเกณฑ์ในการพิจารณา เหมือนกันกับอักษรธรรมอีสานทุกประการ
	 ปจัจุบนัเอกสารใบลาน ในหลายพืน้ทีม่กีารจดัเก็บทีไ่มเ่หมาะสม และไม่ไดร้บัความเอาใจใส ่ทำ�ใหเ้สีย่งตอ่การ
สูญหาย และถูกทำ�ลาย รวมถึงการหาผู้ที่จะมาทำ�การปริวรรต ถอดแปลเอกสารเหล่านี้ทำ�ได้ยากเนื่องจากขาดการ
สืบทอดกันเป็นระยะเวลานาน และอักษรไทยน้อยไม่ได้ถูกนำ�มาใช้ในสังคมปัจจุบัน ทำ�ให้ขาดผู้รู้ ผู้สนใจ และกำ�ลัง
จะเลือนหายไปจากสังคมชาวอีสาน
	 อักษรไทยน้อย ที่ปรากฏในภาคอีสานปัจจุบัน มีหลักฐานทั้งที่เป็นศิลาจารึก เอกสารใบลาน และสมุดข่อยซึ่ง
พบกระจายอยู่ตามพื้นที่จังหวัดต่างๆ ในภาคอีสานเกือบทุกจังหวัด มีเอกสารใบลานที่บันทึกด้วยอักษรไทยน้อยอยู่
ตามวัดต่างๆ ใน จังหวัดมหาสารคาม จังหวัดขอนแก่น จังหวัดชัยภูมิ จังหวัดกาฬสินธุ์์ จังหวัดร้อยเอ็ด และจังหวัด
ยโสธรเป็นจำ�นวนมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในวัดที่เป็นศูนย์กลางของชุมชนเก่าแก่ เช่น วัดกุดสิม จังหวัดกาฬสินธ์ุ  
มเีอกสารใบลานกวา่ ๑,๐๐๐ ผกู นอกจากนีเ้อกสารใบลานประเภทตำ�รายา ทีบ่นัทกึดว้ยอกัษรไทยนอ้ยซึง่ถอืว่าเป็น
เอกสารที่มีความสำ�คัญมาก

	 อกัษรไทยนอ้ย ไดร้บัการขึน้ทะเบยีนเปน็มรดกภมูปัิญญาทางวฒันธรรมของชาติประจำ�ปพุีทธศกัราช ๒๕๕๕
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จารึกวัดแดนเมือง ด้าน ๑ (พ.ศ. ๒๐๗๓) 

วัดปัจจันตบุรี อ.โพนพิสัย จ.หนองคาย

จารึกวัดศรีบุญเรือง (พ.ศ. ๒๑๕๑) 

วัดศรีบุญเรือง อ.เมือง จ.หนองคาย

ตัวอย่างอักษรไทยน้อยที่จารในใบลานในปัจจุบัน
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อักษรธรรมล้านนา
เรียบเรียงโดย อภิวันท์ พันธ์สุข 

	 อักษรธรรมล้านนา มีชื่อเรียกหลายอย่าง ได้แก่ ตัวเมือง อักษรไทยวน อักษรไทยล้านนา อักษรไทยเหนือและ
อกัษรพืน้เมอืงลา้นนาไทย จดัอยูใ่นกลุม่อกัษรไทท่ีนา่จะมตีน้เค้ามาจากอกัษรทอ้งถิน่โบราณหลายแบบ คอื อกัษรมอญ 
โบราณ อักษรขอมโบราณ อักษรปยู และอักษรอื่นๆ ของอาณาจักรพื้นเมืองโบราณ โดยมีต้นเค้าเดิมจากอักษร 
ปลัลวะ และไดม้วีวิฒันาการมาเป็นอกัษรธรรมหรือตวัเมอืงในปจัจบุนั ถอืวา่อกัษรลา้นนามฐีานะเปน็อกัษรทีศ่กัด์สิทิธ์ิ
โดยใช้ในการจารึกลงบนศิลา หรือจารลงในคัมภีร์ใบลานที่เกี่ยวกับพระธรรมคำ�สอนต่างๆ และมีพัฒนาการไปจนถึง
การใช้เขียนตำ�รายา ตำ�ราโหราศาสตร์ ตำ�ราพิชัยสงคราม ตลอดจนบันทึกวรรณกรรม คำ�โคลง และบันทึกเหตุการณ์
ประวัติศาสตร์ต่างๆ อักษรชนิดนี้ใช้กันอย่างแพร่หลายในภาคเหนือของประเทศไทย หรือดินแดนล้านนาดั้งเดิม
ครอบคลุม ๘ จังหวัดภาคเหนือ ตอนบน คือ เชียงใหม่ ลำ�พูน ลำ�ปาง พะเยา แพร่ น่าน เชียงราย และแม่ฮ่องสอน
	 ลักษณะเฉพาะของอักษรล้านนาคือ มีรูปร่างกลมป้อมคล้ายกับอักษรพม่า มอญ และเงี้ยว ตัวอักษรบางตัวยัง
มีสัณฐานคล้ายกับอักษรอาหม และบางตัวก็คล้ายกับอักษรมอญจารึก มีลายเส้นโค้งมนสวยงาม มีพยัญชนะทั้งหมด 
๔๔ ตัว จัดเป็นวรรคแบบภาษาบาลี วรรคละ ๕ ตัวอักษร รวม ๕ วรรค ส่วนที่เหลือเป็นเศษวรรค และตัวอักษรพิเศษ
ทีเ่พิม่เขา้มาในภายหลงัเม่ือมกีารปรับรบัภาษาไทยกลางเข้ามาในล้านนา ส่วนสระม ี๒ ชนดิ คอืสระลอย ๘ ตัว สระจม 
๓๑ ตัว ซึ่งภาษาล้านนาเรียกว่า ไม้ เช่น ไม้กะ คือ สระอะ เป็นต้น นอกจากนี้ยังมีการเขียนพยัญชนะและสระในรูป
พเิศษตา่งๆ อกีจำ�นวนหนึง่ดว้ย สำ�หรบัวรรณยกุต์มกีารผนัเสยีงตามอกัษรทีจ่บัคูเ่ปน็อกัษรสงูและตํา่โดยมวีรรณยกุต ์
๒ รูป คือ เอก (ไม้เหยาะ) และ โท (ไม้ขอช้าง) แต่สามารถผันเสียงได้ ๖ เสียง โดยมีเสียงพิเศษคือ เสียงครึ่งโทครึ่งตรี 
สำ�หรับตัวเลขมี ๒ ชุด คือ เลขโหรา ๑๐ ตัว และ เลขในธรรม ๑๐ ตัว ลักษณะเฉพาะอีกประการหนึ่งคือ การออก
เสียงอักษรบางตัวยังแตกต่างจากอักษรไทยกลาง คือ อักษร ค (ค) ออกเสียงเป็น k (ก) อักษร ช (ช) ออกเสียงเป็น c 
(จ) อักษร ท (ท) ออกเสียงเป็น t (ต) อักษร พ (พ) ออกเสียงเป็น p (ป) และ อักษร ร (ร) ออกเสียงเป็น h (ฮ)
	 ปัจจุบันไม่มีการใช่อักษรล้านนาในการบันทึก จดจาร หรือส่ือสารเป็น ลายลักษณ์อักษรอย่างเป็นทางการ
เพราะคนลา้นนาใช้ภาษาไทยกลางในการสือ่สารแทน มเีฉพาะคนบางกลุม่ทีอ่า่นออกเขยีนได ้อาท ิพระสงฆบ์างรปูที่
เคยเรียนเขียนอ่านอักษรล้านนามาก่อน หรือผู้ที่ผ่านการบวชเรียนแล้วลาสิกขาบทออกมาที่เรียกว่า “พ่อน้อย” หรือ 
“พอ่หนาน” ปัจจบัุนมโีรงเรยีนบางแห่งท่ีสนับสนนุสง่เสรมิใหม้กีารสอนหลกัสูตรภาษาลา้นนาอยา่งง่าย อาทิ โรงเรยีน
ในเขตเทศบาล
	 นครเชียงใหม่ อักษรธรรมล้านนา ปรากฏในหลักฐานประเภทจารึกที่เก่าแก่ที่สุด คือ จารึกลานทอง  
พ.ศ. ๑๙๑๙ พบทีฐ่านพระประธาน วดัมหาธาตุ จังหวดัสุโขทยั ซ่ึงมขีอ้ความอยู ่๔ บรรทดั จารด้วยอกัษรไทยสโุขทยั 
๓ บรรทัด เป็นภาษาไทยและจารด้วยอักษรล้านนา ๑ บรรทัด เป็นภาษาบาลี
	 อักษรธรรมล้านนา ได้รับการข้ึนทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติประจำ�ปีพุทธศักราช 
๒๕๕๕
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อักษรธรรมอีสาน
เรียบเรียงโดย รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ 

	 อักษรธรรมอีสาน มีต้นกำ�เนิดจากอักษรปัลวะ ต่อมาได้พัฒนาเป็นอักษรมอญโบราณ และพัฒนามาเป็น

อักษรธรรมล้านนาและอักษรธรรมอีสาน ดังปรากฏหลักฐานในบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือ หรือภาคอีสาน

ของประเทศไทย สาเหตุท่ีชื่อว่าตัวอักษรธรรมนั้น เพราะใช้ตัวอักษรชนิดนี้ในการบันทึกเรื่องราวเกี่ยวกับพระพุทธ

ศาสนา เช่น พระไตรปิฎก พระธรรมคัมภีร์ต่างๆ เป็นต้น ซึ่งถือว่าเป็นอักษรชั้นสูง อักษรศักดิ์สิทธิ์ ตัวอักษรชนิดนี้

ใช้ในประเทศลาวก็เรียกว่าตัวธรรมลาว ใช้ในภาคอีสานก็เรียกว่าตัวธรรมอีสาน ตามแต่ละท้องถิ่นจะเรียกแต่ก็คือตัว

อักษรชนิดเดียวกันนั่นเอง

	 อกัขรวธิขีองอักษรธรรมอีสานจะวางพยญัชนะตน้ซ่ึงเปน็พยญัชนะตวัเตม็ (๓๗ รปู) ไวบ้นบรรทดั และวางสระ

ไวร้อบพยญัชนะตน้ สว่นพยญัชนะตวัสะกดและพยญัชนะตวัควบกลํา้ จะวางไวใ้ตบ้รรทดั โดยใชร้ปูพยญัชนะครึง่ตวั

หรือครึ่งรูป ซึ่งเรียกว่า “ตัวเฟื้อง” หรือ “ตัวห้อย” มีทั้งหมด ๑๖ ตัว ส่วนพยัญชนะตัวสะกดที่ไม่มีรูปครึ่งตัวจะเขียน

ด้วยตัวเต็ม ส่วนสระในอักษรธรรมอีสาน แบ่งเป็น ๒ ประเภท คือ สระลอย ๘ รูป และสระจม ๒๗ รูป วรรณยุกต์

ในอักษรธรรมอีสานไม่มีรูป แต่มีเสียงวรรณยุกต์ครบทั้ง ๕ เสียงเหมือนภาษาไทย โดยที่ผู้อ่านต้องผันหาเสียงเอาเอง 

ตามความหมายของประโยคหรอืข้อความนัน้ ๆ  เปน็เกณฑใ์นการพิจารณา ซึง่วธิกีารดงักลา่วนี ้คนโบราณอีสานเรยีก

ว่า “หนังสือ หนังหา” คือ หาความหมายเอาเองตามคำ�บริบทที่แวดล้อมของคำ�นั้น ตัวอย่างเช่น คำ�ถ่ายถอด “ปูได้ปู

มาแตนา” คำ�อ่าน “ปู่ได้ปูมาแต่นา” นอกจากนี้ ยังมี อักขรวิธีพิเศษ หมายถึงอักษรธรรมอีสานที่มีวิธีประสมอักษร

ที่แตกต่างจากกฎเกณฑ์ทั่วไป ซึ่งมีรูปร่างแตกต่างไปจากคำ�เดิมหรือคำ�อ่านมาก ทั้งนี้ อาจเป็นเพราะคนอีสานสมัย

โบราณต้องการที่จะประหยัดเวลาและแรงงาน ตลอดถึงจำ�นวน ขนาดและขอบเขตของใบลานที่ใช้จารจึงคิดบัญญัติ

ศัพท์พิเศษข้ึนใช้บางทีก็เพ่ือแสดงภูมิความรู้ ฉะน้ัน จึงเป็นปัญหามากสำ�หรับผู้เร่ิมหัดอ่านและจะต้องจดจำ�เป็นกรณีพิเศษ

	 การคงอยูข่องอกัษรธรรมอสีานปัจจบัุน พบวา่มกีระจายอยูต่ามพืน้ทีจ่งัหวดัตา่งๆ ในภาคอสีานเกอืบทกุจงัหวดั 

อยา่งไรกต็าม ปญัหาทีเ่กดิขึน้คอื มผีูท้ีส่ามารถอา่นอกัษรโบราณได้จำ�นวนนอ้ยมาก และส่วนมากจะเปน็ผู้สูงอาย ุบาง

พื้นที่ไม่มีผู้อ่านได้เลย เนื่องจากเป็นอักษรที่ไม่ได้มีการถ่ายทอดกันในชุมชน และไม่ได้นำ�อักษรมาใช้ในการสื่อสาร 

ด้วยระบบการศึกษาแบบใหม่จากส่วนกลางเข้าไปแทนที่

	 หลักฐานการใช้อักษรธรรมอีสานปรากฏในจารึก เอกสารใบลาน และสมุดข่อย โดยอักษรธรรมอีสานท่ี

ปรากฏในจารึกเก่าที่สุดคือ จารึก วัดถํ้าสุวรรณคูหา ๑ ระบุ จ.ศ. ๙๒๔ ซึ่งตรงกับ พ.ศ. ๒๑๐๕ จากฐานข้อมูลจารึก

ในประเทศไทยของศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร ปรากฏจารึก อักษรธรรมอีสาน ทั้งสิ้น ๔๕ จารึก สำ�หรับเอกสารใบ

ลานหรือหนังสือใบลาน เป็นเอกสารโบราณประเภทหนึ่งที่ปรากฏการใช้ อักษรธรรมอีสาน ในการจาร เพื่อบันทึก

เนื้อหาและเรื่องราวต่างๆ พบว่า มีใบลานที่จารด้วยอักษรธรรมอีสานที่วัดมหาชัย จังหวัดมหาสารคาม วัดมหาธาตุ  
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จังหวัดยโสธร วัดทุ่งศรีเมือง จังหวัดอุบลราชธานี เป็นต้น นอกจากนี้ สมุดข่อย เป็นเอกสารโบราณอีสานประเภท

หนึ่งที่พบว่ามีการใช้อักษรธรรมอีสานในการจดบันทึก ซึ่งพบทั้งสมุดข่อยขาว และสมุดข่อยดำ�

	 อักษรธรรมอสีาน ไดร้บัการขึน้ทะเบียนเป็นมรดกภมูปิญัญาทางวฒันธรรมของชาตปิระจำ�ปพุีทธศกัราช ๒๕๕๕

ตัวอย่างภาพอักษรธรรมในจารึก

ตัวอย่างภาพอักษรธรรม 
ในหนังสือใบลาน

ตัวอย่างภาพอักษรธรรม 
ในสมุดข่อย
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รายการมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาติ สาขาภาษา 
(แยกตามปีที่ขึ้นทะเบียน)

ปี พ.ศ. ๒๕๕๕ ปี พ.ศ. ๒๕๕๖
ประเภท รายการ ประเภท รายการ

ภาษาท้องถิ่น ๑. อักษรธรรมล้านนา ภาษาท้องถิ่น ๑. ภาษาเลอเวือะ
๒. อักษรไทยน้อย ๒. ภาษาโซ่ (ทะวืง)
๓. อักษรธรรมอีสาน ๓. ภาษาตากใบ (เจ๊ะเห)
๔. ภาษาชอง ๔. ภาษาสะกอม
๕. ภาษาญัฮกุร ๕. ภาษาอูรักลาโวยจ
๖. ภาษากฺ๋อง ๖. ภาษามานิ (ซาไก)

๗. ภาษาไทยโคราช/ไทยเบิ้ง
๘. ภาษาพิเทน
๙. ภาษาเขมรถิ่นไทย

ปี พ.ศ. ๒๕๕๗ ปี พ.ศ. ๒๕๕๘
ประเภท รายการ ประเภท รายการ

ภาษาท้องถิ่น ๑. ภาษาญ้อ ภาษาท้องถิ่น ๑. ภาษากูย/กวย
๒. ภาษาแสก ๒. ภาษาพวน
๓. ภาษาอึมปี้
๔. ภาษาบีซู
๕. ภาษากะซอง
๖. ภาษาซัมเร
๗. ภาษาชอุง
๘. ภาษามลาบรี
๙. ภาษามอแกน
๑๐. ภาษาผู้ไทย



87

คณะกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม สาขาภาษา

ศาสตราจารย์สุวิไล เปรมศรีรัตน์ 	 	 ประธาน

นางสาวทัศชล เทพกำ�ปนาท 	  ผู้อำ�นวยการสถาบันวัฒนธรรมศึกษา 	 รองประธาน

นายสถาพร ศรีสัจจัง	 	 กรรมการ

รองศาสตราจารย์ประพนธ์ เรืองณรงค์ 	 	 กรรมการ

รองศาสตราจารย์ชลธิชา บำ�รุงรักษ์ 	 	 กรรมการ

รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ	 	 กรรมการ

รองศาสตราจารย์สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ 		 กรรมการ

รองศาสตราจารย์สุพัตรา จิรนันทนาภรณ์ 	 กรรมการ

ผู้ช่วยศาสตราจารย์อรวรรณ บุญยฤทธิ์ 	 	 กรรมการ

ผู้ช่วยศาสตราจารย์บัญญัติ สาลี	 	 กรรมการ

นายประพนธ์ พลอยพุ่ม	 	 กรรมการ

นางศิริวรรณ อินทรกำ�แหง	 	 กรรมการ

นางมยุรี ถาวรพัฒน์	 	 กรรมการ

นางสาวอุมาภรณ์ สังขมาน	 	 กรรมการ

นายแวยูโซะ สามะอาลี	 	 กรรมการ

ผู้เชี่ยวชาญเฉพาะด้านภูมิปัญญา 	 	 กรรมการ

นางสาวกิตติพร ใจบุญ 	 นักวิชาการวัฒนธรรมชำ�นาญการพิเศษ	 เลขานุการและกรรมการ

นางสุกัญญา เย็นสุข 	 นักวิชาการวัฒนธรรมชำ�นาญการ	 ผู้ช่วยเลขานุการและกรรมการ

นางสาวหทัยรัตน์ จิวจินดา 	 นักวิชาการวัฒนธรรมชำ�นาญการ	 ผู้ช่วยเลขานุการและกรรมการ

นางสาวเบ็ญจรัศม์ มาประณีต 	 นักวิชาการวัฒนธรรมชำ�นาญการ	 ผู้ช่วยเลขานุการและกรรมการ

นางสาวสุมาลี เจียมจังหรีด 	 นักวิชาการวัฒนธรรมชำ�นาญการ	 ผู้ช่วยเลขานุการและกรรมการ
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คณะผู้จัดทำ�

ที่ปรึกษาโครงการ
นางพิมพ์รวี วัฒนวรางกูร	 อธิบดีกรมส่งเสริมวัฒนธรรม

ศาสตราจารย์สุวิไล เปรมศรีรัตน์	 ประธานกรรมการ สาขาภาษา

นายมานัส ทารัตน์ใจ	 รองอธิบดีกรมส่งเสริมวัฒนธรรม

นางสุนันทา มิตรงาม	 รองอธิบดีกรมส่งเสริมวัฒนธรรม

นางสาวทัศชล เทพกำ�ปนาท	 ผู้อำ�นวยการสถาบันวัฒนธรรมศึกษา

คณะทำ�งาน
นางสาวกิตติพร ใจบุญ	 นักวิชาการวัฒนธรรมชำ�นาญการพิเศษ

นางสุกัญญา เย็นสุข	 นักวิชาการวัฒนธรรมชำ�นาญการ

นางสาวหทัยรัตน์ จิวจินดา	 นักวิชาการวัฒนธรรมชำ�นาญการ

นางสาวเบ็ญจรัศม์ มาประณีต	 นักวิชาการวัฒนธรรมชำ�นาญการ

นางสาวฐิตพร ลิมปิสวัสดิ์	 นักวิชาการวัฒนธรรมชำ�นาญการ

นางสาวสุมาลี เจียมจังหรีด	 นักวิชาการวัฒนธรรมชำ�นาญการ

นางสาวอรุณี จีรพรบัณฑิต	 นักวิชาการวัฒนธรรม

นางสาวนัทธมน สิงหพรรค	 ลูกจ้างโครงการ

ผู้รับผิดชอบโครงการ
กลุ่มสงวนรักษามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม

สถาบันวัฒนธรรมศึกษา

กรมส่งเสริมวัฒนธรรม

โทรศัพท์ ๐ ๒๒๔๗ ๐๐๑๓ ต่อ ๑๓๑๒-๔

โทรสาร ๐ ๒๖๔๕ ๓๐๖๑

เว็บไซต์ http://ich.culture.go.th

เฟสบุ๊ค www.facebook.com/ichthailand

อีเมล์ safeguard.ich@gmail.com 

	 “หนังสือเล่มนี้จัดพิมพ์ขึ้นเพื่อประโยชน์ในการศึกษาและเผยแพร่เรื่องมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมมิใช ่

เพ่ือการค้าซึ่งภาพประกอบในเล่มได้นำ�มาจากแหล่งข้อมูล ที่หลากหลาย โดยบางภาพไม่สามารถอ้างแหล่งท่ีมา 

ปฐมภูมิได้จึงขออนุญาตใช้ภาพดังกล่าวและขอบคุณผู้เป็นเจ้าของภาพทุกภาพไว้ ณ ที่นี้ด้วย”
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